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Part 1.

CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCHI BOJIIM

THE LANGUAGE OF ADVERTISEMENTS AND DISCOURSE ANALYSIS OF THE
SLOGANS OF DOMESTIC COMPANIES

Dzhusakinova Sh.K.!, Amrullayeva Sh.F.?
!candidate of philology, senior teacher
2student, 3" year, Specialty 5B021000 - Foreign Philology
Ablai Khan KazUIR& WL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: shadiya949@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the concept of advertising text, its features,
functions and discourse analysis of advertising text within the framework of domestic
producers of the 21st century. They include emotionally expressive slogans, stylistic devices,
with their lexical and morphological features. Elements that play a key role in the advertising
text will be analyzed in the course of work. Development of a properly composed advertising
text will be one of the main sources of prosperity for Motherland.

Keywords: advertising, text, discourse analysis, lexical units, Kazakhstan,
advertisement, slogan, stylistic devices, morphological structure.

UDC 881.42
JRSTI 16.21.33

SA3BIK PEKJIAMBI U IUCKYPC-AHAJIN3 CJIOTAHOB
OTEYECTBEHHBIX KOMITAHUM

Jlkycakunosa IIL.K.!, Ampyianaesa HI.®.2
'KaHmuIar GuiIoNIornYeckux HayK, CT.IIPeroaBaTellb,
ZcTymeHT, 3 Kype, cnermansHocts 5B021000 - MHOCTpaHHsIsS (pUITOIoTHs
KasYMOuMZ um. AGbutaii xana, AnMarsl, Kazaxcran
e-mail: shadiya949@gmail.com

AHnHoTanusi. CTaThsl MOCBSIIIICHA TOHITHIO PEKIAMHOTO TEKCTa, €T0 OCOOCHHOCTSIM,
(GYHKIMAM ¥ AUCKYPCHBHOMY aHAJIHM3y PEKIAMHOTO TEKCTAa B paMKaX OTEYECTBEHHBIX
toBaponpouzsonutened XXI Bexka. K HUM OTHOCATCS SMOLMOHATIBHO-IKCIPECCHUBHBIE
CIIOTaHBl (JIO3YyHTH), CTHWJINCTUYECKHE MPHEMBI, HMCIOIINE CBOM JIEKCHYECKHE U
Mopdooruueckne 0COOCHHOCTH. B Xoze mccinenoBaHusi MpOaHAIN3UPOBAHBI IIEMEHTHI,
UTPAIOIINE KIIOYEBYIO POJb B PEKJIIAMHOM TeKcTe. Pa3paboTka rpaMOTHO COCTABIEHHOTO
PEKJIAaMHOTO TEKCTa TPEJCTaBIAET COOOH OIWH M3 MCTOYHHMKOB, CIIOCOOHBIX MPHUBECTH K
MpoLBeTaHn0 POTUHBL.

KiroueBble cjioBa: pekiamMa, TEKCT, ANUCKYPC-aHAJIN3, JEKCHUECKHE CIMHHIIBI,
Kazaxcran, ciioras, CTHIMCTHUECKHE IPHEMBI, OpP(OIOTHIEcKast CTPYKTypa
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Advertising has become an integral part of everyone’s life. Advertising
is everywhere: in the vastness of the Internet, radio, TV, in the covers of a
glossy magazine, and even on the streets. The term comes from the Latin
verb advertere, meaning “to turn one’s attention to (something),” from a
combination of ad-, meaning “toward,” and vertere, “to turn.” The word
advertise is based on the same root [1]. Brands now really know how to
advertise. Many, but not all. Advertisements are sometimes so useful and
loved by people that the fact of their influence on human life is not even
denied. Technologies have reached the level of tracking the location of each
user in order to display ads based on their habits and needs. It took over the
world.

The history of advertising development begins in ancient times.
Egyptian, Babylonian, Greek and Roman cultures are surprising with the
high rates of development of advertising information. It was expressed in
written, visual and verbal form. Even at that time, the ancient entrepreneurs
in the person of slave traders set themselves the goal of persuading a
potential consumer to their side, grabbing his attention and forcing him
to make a profitable deal for them. The first advertising information of the
ancient world was the Egyptian papyrus informing about the sale of a slave
[2]. In addition, advertising text can be found on walls and slabs scrawled
or painted with paint. In Greece and Rome BC. All advertising messages
were written on special tablets, later on parchment. On the market squares,
various announcements were often read in the presence of a large crowd of
people.

But the most global stage in the history of advertising began only
after the advent of the printing press and the massive appearance of books.
In 1450 Gutenberg created the world’s first printing press. This was the
beginning of a new era of advertising.

In the Soviet era, there was no such form of advertising at all, according
to researchers, there were only placards with slogans in support of the party
and socialism. The topic of advertising can be considered as a new topic
that remained unchanged until the nineties. It was not until the 1990s that
special attention was paid to advertising. The process of development of
Kazakhstan in the market-economic relations requires a comprehensive
approach to advertising. Nowadays in independent Kazakhstan are
businesses developing thanks to advertising.

Advertising is associated with almost all areas of the industry, from
medicine to linguistics [3]. How is linguistics and advertising related?
Advertising text! Advertising text is based on suggestion. Its action
should be immediate; it is focused on instant reading. It can be considered
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a separate art form with a number of features and rules [4]. As everyone
knows, advertising text is a special type of business text, the purpose of
which is to attract attention, inform and influence the conscious of people.
It is used to sell a product, to convince a potential buyer that he needs
a product or service. Thus, every word that is used in advertising must
be informative, artistic and cost-effective. The language of advertising
is the verbal means through which the content of the advertising text is
transmitted. The main rule of the advertising language is that the minimum
of the text contains the maximum of meaning. In other words, a simple and
accessible text without jargon and slang, the language of advertising should
be a refined language of conversation. To create a high-quality advertising
text, the advertiser should pay close attention to those language tools
that will draw attention to the product and help to sell it. The advertising
language has some morphological features. For example, with the help of
nouns, an advertiser can convey information in a concise and accessible
way, but to make advertising brighter and more expressive, the authors,
of course, resort to the use of adjectives and adverbs. Pronouns can often
be found, since the style of speech of advertising is colloquial. Stylistic
techniques are diverse, if it’s necessary to express strong expression, it is
rational to use phraseological phrases. Epithets have found wide application
in the language of advertising, as well as hyperbole, metaphor, comparison,
personification, alliteration and etc. Different parts of speech are used in
the language of advertising. Imperatives encourage potential customers to
show interest, make them buy a product or service, for example: “THINK
DIFFERENT” [5]. The slogan “Think different” began to appear in all
Apple advertising, although at that time the brand did not release innovative
products. But suddenly, people began to realize that Apple products were
not just computers, they were powerful and easy to use. This made any
user feel like a tech-savvy connoisseur of innovation. This is the way how
important the language of advertising is. In the following table is shown
sample examples of what kind of tropes can be used in the heart of an
advertising text-slogan:

Tropes: Function: Company: Slogan:
Alliteration repetition of|ODEON First for films
identical or similar
consonants
Assonance repetition of vowels | TESCO Every little helps
Metaphor Can directly refers|The Coca-Cola |Taste the feeling
to one thing by
mentioning another
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Choosing the right word for the slogan is always difficult, because
people often associate it with different meanings. In the first column-
alliteration (the repetition of the sound “f’- “first for films”) helps the
customer remember the slogan. This emphasizes that the last film will be
shown first. In the second- assonance (the repetition of “e” sound- “Every
little helps”) increases the poetic effect of the slogan. The author of the
advertising text uses the slogan like “taste the feeling”, it implements the
metaphorical principle.

In recent years, digitalization and advertising have been developing
in Kazakhstan, and therefore the economic side of the country is growing
significantly. A truly interesting advertising text is one that not only flows in
a measured way, delivers real satisfaction from reading, but also constantly
tells people something that they do not know, but which they still believe.
There is tremendous value in an ad text that can surprise, but on condition
that it always sounds sincere. Are there such advertisements in Kazakhstan?
There is an advantage in Kazakhstani developing companies in which
the promised slogan matches the services. Considering some companies,
it should be mentioned that they are in the top of the most successful
breakthroughs in their business, not only in the country, but also outside
the borders of which has been going on since the last century. There are
also new brands that have become popular in a short time. The most famous
companies in Kazakhstan today are: 1. Kaspi bank; 2. Rakhat; Technodom;
Company which quickly became popular is: 1. Qazaq Republic;

They have become popular due to great ad text and good service plus quality
products. It goes without saying that the slogan is part of the success of
domestic companies, which should be analyzed.

Analysis:
Ne |Company: Slogan:
1 |Kaspi Bank En durysy Kaspi KZ arqyly
2 |Rakhat Company Bizben birge tattirek
3 |Technodom Bari de sizder Gshin
4 |Qazaq Republic-1465 Jana aidentika

1. Kaspi Bank - The name of the company reminds of something
familiar to those living in Kazakhstan. Because, after several years of
its creation, the company was called Caspian Bank, which says that the
company is named after the Caspian Sea (part of which is located in the
city of Aktau). Then it was renamed into Kaspi Bank. It’s a lexical unit, a
shortening form which comes from the word Caspian. As for the company’s
slogan, it sounds like this at the end of the commercials: “En durysy Kaspi
KZ arqyly” (kz). In this slogan words “durysy” and “arqyly” are rhymed in

10
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a line of the sentence in this slogan. Somehow the rhyme helps to enhance
the expressiveness of the advertising text and makes it easier to remember.
In fact, this slogan conveys the message that the services are very affordable
and easy to use, which turns out to be true. The slogan also has a repetition
of the vowel “y”, which indicates the presence of assonance to make ad text
more poetic or lyrical.

2. Rakhat company. Rakhat is one of the largest confectionery
manufacturers in Kazakhstan, founded in 1942. The name of the company
“Rakhat” in translation from Kazakh means “pleasure”, in other words,
having tasted sweets, a person becomes happier and gets a dose of pleasure.
“Bizben birge tattirek”. The presence of alliteration (the repetition of the
consonant “b”) and assonance (the repetition of the vowel “i”) in the slogan
make the sentence sound more expressive and optimistic. But the customers
are interested in comparing the products of other companies with this in
his mind, and eventually buys. Because it is oriented in such a way that it
increases its status among the rest, using the comparative adjective “tattirek”
(sweeter) in the slogan.

3. Technodom. It is the leading national chain of stores for electrical
and computer equipment, the largest one in Kazakhstan. The word
“Technodom” is a complex word consisting of two roots of the nouns
“techno” (abbreviated from the word technique, which means a generalized
name for complex devices, mechanisms, systems) and “dom” (translation
to English “house”- it is a place where a family or a person lives). The two
words together mean “the place where the “techno” lives” or “the house in
which there is the techno”, since the concept of “dom” itself, according to
cognitive linguistics, most often evokes associations like comfort, warmth
and family, which inspires a kind of confidence in buyers. In the company’s
slogan “Bari de sizder Gishin” there is an assonance in the vowel sound “i”
the preposition “de” with the plural suffix of the next word “der” creates
a specific rhythm in the text, that makes business better. From a semantic
point of view, the entire text shows caring and love towards the customer.
That is translating the slogan itself from Kazakh into English, it will mean
“doing everything with love”.

4. Qazaq Republic-1465. This is a Kazakh clothing brand that has
become popular among young people on the Internet immediately after
its creation to this day. The brand includes sweatshirts, caps, T-shirts with
Kazakh inscriptions according to the new system - in Latin. The name of
the brand “Qazaq Republic- 1465 itself translates as “Kazakh Republic”
but not Kazakhstan. The numbers 1465 mean more than people might think.
The thing is that the name of the brand returns to the history of the beginning
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of the Kazakh Khanate. And the slogan “Jana aidentika” (the translation to
English language-modern identity) shows the following grammatical units;
“jana” as an adjective and “aidentika” as a noun as well as a trope in the
function of barbarism. In fact, style is synonymous with identity. In other
words, it is “Modern style”, style in a broad sense. So, the message says
that the introduction of a new era in society, the Kazakh people must also
step into a new stage of their development, not forgetting about history. The
reason for the popularity among young people proves that they support that
ideology to develop themselves and take the country on a new path.

In conclusion, the purpose of advertising is to change the public
outlook. This goal is achieved through the use of advertising compilation
rules and methods. These rules are aimed at influencing the reader on a
subconscious level, since some techniques, such as positioning the image
and headline in a certain place, are memorized in the mind of the customer
before he realizes the meaning of the advertisement. The language of
advertising certainly plays a big role in people’s lives. Advertising helps
manufacturers maintain a stable economy in their factories. With the help of
advertising, there is a constant turnover. No wonder they say: “Advertising

is the engine of progress.”
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KAPHAMA TUII ’KOHE OTAHAbIK KOMITAHUSAJIAPIA KOJIJAHBIJIATBIH
KAPHAMA CJIOTAHJAPBIHA TUCKYPCHUBTI TAJIIAY
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' GUITOTOTHS FHUTBIMAAPBIHBIH KAHANAATHI, aFa OKBITYIIIbI
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e-mail: shadiya949@gmail.com

Anparna. Makana jkapHama MOTIHIHIH TYXKbIPbIM/IaMAachl, OHBIH €pEKIIeIIKTepi,
¢byHkuusutapel MeH 21 FachIparbl OTaHMABIK OHIIPYIIUIED IICHOSpIHAErT JKapHamMa
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MOTIHIHIH AUCKYpPCHBTI TaniayblHa apHainFaH. Onapra JEKCHKAIBIK JKOHE MOP(OIOTHSIIBIK
epeKIIeNiKTepiMeH CUMaTTaIaThIH CIOoTaHaap (ypaHaap), COHBIMEH KaTap, CTUIACTHKAIBIK
epeKIIeNiKkTepl e Kipeai. 3epTTey KyMbIC OapbIChIH/IA KapHaMa MOTIHIHJIE MIEIIyII Pe
aTKapaTblH 3JEMEHTTEep TayfaHaabl. JKakchl KalbITackaH >KapHaMallbIK MOTIHII jKacay
OtaHbIMBI3 TYJJICHYIHIH HEri3ri Ke3epiHiH 0ipi O0JbII TaObLIa bl

Tipek ce3mep: ’xapHama, MOTIH, JAMCKYPCHUBTI Tajjay, JIEKCHKAJIBIK Oipiikrep,
KazaxcraH, »apHama, CIIOraH, CTHIMCTHKAIBIK KOJIAHBIC, MOP(OIOTHSIIBIK KYPBUIBIM.

SI3bIK PEKJIAMBI 1 TUCKYPC-AHAJIA3 CJIOTAHOB
OTEYECTBEHHBIX KOMITAHUU

Jxycakunosa LIL.K.', Ampyianaesa HI.®.2
'KaHmuIar GUIIoNIOrHYeckux HayK, CT.IPENoIaBaTelb,
ZcTymeHT, 3 Kype, cneruansHocts 5B021000 - MHOCTpaHHsIsS (pUITOIOTHS
KazYMOuM: um.AbGsutaii xana, AnMarsl, Kazaxcran
e-mail: shadiya949@gmail.com

Annotanusi. CTarhst IIOCBSIIICHA OHITHIO PEKIAMHOIO TEKCTa, €r0 0COOCHHOCTSIM,
(GYHKIMAM ¥ AUCKYPCHBHOMY aHAJHM3y PEKIAMHOTO TEKCTa B paMKaX OTEYECTBEHHBIX
toBaponpouzponutened XXI Beka. K HUM OTHOCATCS 3SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCHUBHBIE
CJIOTaHbl (JIO3YyHTW), CTWJIMCTUYECKHUE MPUEMbl, MMEIOIME CBOM JIEKCMYECKHE U
Mopdosiorudyeckrue 0coOeHHOCTH. B Xozme mccnenoBaHus NPOaHANIU3UPOBAHBI JIEMEHTHL,
UTparollye KIOYEBYI0 POJb B PEKIIAMHOM TekcTe. Pa3paboTka rpaMOTHO COCTaBIEHHOTO
PEKJIAMHOTO TEKCTa MPEJCTaBIsIET COOOH OIUH M3 MCTOYHHMKOB, CIIOCOOHBIX NPUBECTH K
MIpouBeTaHnio PouHBI.

KiroueBble ci10Ba: pekiiaMa, TEKCT, TUCKypC-aHaIIN3, JIEKCHIECKHUE SMHHUIIBI,
Kazaxcran, ciioras, CTHIIMCTHUECKHE IPUEMBIL, OpP(OTIOTnIecKas CTPyKTypa

Cmamws nocmynuna 19.11.2020

CORRELATION OF LANGUAGE AND CULTURE:
ASPECTS CROSS-CULTURAL PERCEPTION AND INTERACTION

Narozhnaya V.D.!

"Doctor of Philology, acting professor,
Department of the Russian Language
South-Kazakhstan State Pedagogical University
Shymkent, Kazakhstan
e-mail: vdn_ru@mail.ru

Abstract: The article is devoted to the description of proverbs and phraseological units
of the Russian and Kazakh languages, which are products of the linguistic folk consciousness
as the materialization of the experience of generations and individual representatives of the
people, respectively. The paremiological fund of the language records the social and cultural
experience of the linguocultural community, which is reflected both in the universal, common
for all mankind, and in the unique, national and cultural, picture of the world.

Key words: paremiology, polylingual, linguistic personality, picture of the world,
linguistic picture, linguocultural approach, national-cultural.
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VYIK 303.446.23:81°373;
MPHTH 16.21.49

COOTHOHIEHHUE A3bIKA U KYJIBTYPbI: ACIIEKTbBI
MEXKYJbTYPHOT'O BOCHPUATHUSA U B3AUMOJIEMCTBH A

Hapoxnas B.JI.!
L toKkTOp (prITOTOTHUECKUX HaYK, 1.0. Tpodeccopa,
Kaenpa pyccKoro si3bIKa 1 JINTEPaTyphl,
IOxH0-KazaxcTaHckuii TOCYIapCTBEHHBH TIEJarOTHUECKAN YHUBEPCUTET;
[IemvkenT, Kazaxcran
e-mail: vdn_ru@mail.ru

AnHoTanusi: CTaTbs MOCBAIIEHA ONMCAHHIO TOCIOBUI X (PPA3EOTOTNIECKUX SANHHIL
PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOOH MPOAYKTHI SI3BIKOBOTO
HapOAHOTO CO3HAHUS KaK MaTePHaIN3alNH OIIBITA IOKOJICHUH 1 OT/IENBHBIX MIPEICTaBUTENCH
Hapoma cooTBeTCTBeHHO. [lapemmonormyeckuii (oHA s3BIKa (PHUKCHPYET COIHATBHBIN
U KyIbTYpPHBIH OIBIT JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH, HAXOISIIMH CBOE OTPaKEHHE Kak
B YHUBEPCAIBHOW, OOIICH I BCEro YelOBEUECTBA, TaK U B YHUKAJIGHOW, HAIIMOHAIBHO-
KyJIBTYpHOH, KapTHHE MHUPA.

Ki1ro4eBble cJ10Ba: TapeMHUOIIOTHS, TTOJIMIHHT BAJIbHBIHN, I36IKOBAS IMUHOCTbD, KAPTHHA
MUpa, SI36IKOBast KApTHHA, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHIH TTOX0/1, HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH.

B coBpemennom Kaszaxcrane nmpeabsBISIIOTCS BbICOKME TpeOOBaHUs
K 00pa3oBaHHIO, KOTOPOE€ MpPEJCTaBIsAeTCs Kak crnocod camMopa3BUTHUSA
YeJI0BEKa, CTAaHOBJICHUSI MHTEIJIEKTYyalbHOU JIMYHOCTHU C BHICOKUM YPOBHEM
HPaBCTBEHHOCTH M KOMMYHHMKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH. DopMHpoBaHUE
KOMMYHHMKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, OXBAaThIBAIOIIEH HE TOJIBKO 3HAHUs
SI3BIKOBOM CHCTEMBI M BJIaJICHHUE A3BIKOBBIM MaTEpHUAJIOM, HO U COOIIOICHHE
STUKETHBIX HOPM OOILEHHUS, 3HAHUS KYJIbTYPOJOTUYECKUX HOPM ITOBEEHUS
MpeAnoiaraeT KaueCTBEHHYIO S3bIKOBYIO MOJATOTOBKY B YCJIOBHUSX By3a. B
MIpPOIIECCe BOCIMTAHUS HPABCTBEHHOCTH HEMAJOBa)KHAsl POJb OTBOJUTCS
nocjaoBuaM u (pazeonorusmMaM, KOTOpble, KaK MpPaBWIO, SBISIOTCS
KJIaJ€3€M HApOJAHON MYAPOCTH.

B kauectBe O0OBEKTa HAIIEro HUCCIEAOBAHMS MBI  B3SJIHU
MapeMHUOJIOTHYECKUN (DOHJT PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB, OTPaXaIOIIHI
OBIT, TpaJuLIMM U OOBYAM YKa3aHHBIX JTHOCOB, HUX (Quiocodckoe
MUPOTNIOHUMAaHHE OKpY’)KaloIlled MNpUpoAbl, a Takxke creuuduueckue
(hopMBI UX CYyIIECTBOBaHUA. DTO OOraTeMIIUi UCTOYHUK MHTEPIPETALUU
MEHTAJIUTETa Hapojaa, CHeUu(UKU €ro JyXOBHOM KyJIbTYpbl, ITOKa3aTelb
MOpPaJIbHO-3TUYECKUX YCTOEB Hapoaa. [IocaoBuIIb Ka3aXCKOTO Hapoja HECYT
Ha ce0e rneyaTb NMPEEeMCTBEHHOCTH IOKOJIEHUH. «JlyXOBHBIE COKPOBHILA
MIPEIKOB COXPAHSIOTCS U MEPEaloTCs B IEpecKas3ax, JereHaax, Ha3uaaHusx
u nocyoBunax. [Ipeaku ropopsaT ycTaMu NOTOMKOB, YCTaMU Ji€/la TOBOPUT
npazaen» [1, 30]. Ilapemuonorusi, oTpaxkast oObl4au U TPaAUIMU HAPOAOB,
UX OBIT U KyJIBTYpY, UHTEpECHA C TOUKHU 3PEHHUS HAIITMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX
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CTEPEOTHUIIOB, KOTOPhIE OTPaKAIOTCs, (PUKCUPYIOTCS B S3BIKOBOM KapTHHE
Mupa. B cBsSI3U ¢ 3TUM Ba)XKHO OTMETUTH, UYTO HaApSAy C HCIOIb30BAHUEM
OOLIENPU3HAHHBIX TMOHATUNH U MOpPAIbHBIX LIEHHOCTEH pa3HbIX KYIBTYp,
MOCJIOBHUIBl OTPAXAIOT W YUCTO HAIMOHAJIBHYIO CHEHU(DUKY, MPUCYIIYIO
TOJIbKO TOMY WJIM JPYrOMY 3THOCY, MOKa3bIBaIOT TOJBKO €r0 KYJIBTYpPHYIO
CaMOOBITHOCTD U ABJISIFOTCS CPEJICTBOM HPABCTBEHHOTO BOCITUTAHUSI.

CornocTraBUTeNbHBINA aHATN3 MOCIOBUL U TOTOBOPOK Pa3HBIX KYJIBTYP
U 3THOCOB IOKAa3bIBA€T, YTO B HUX OTPaKEHbI OOTaThlii HCTOPUYECKUN
OTBIT HApoOAa, MPEACTABICHUS, CBSI3aHHBIE C XO3SIICTBEHHON M TPYAOBOMH
NeATEeIbHOCTBIO, OBITOM M KYJIBTYPOU Jtoneii: hoey monucs, a 006pa yma
oeparcucy, baba nexna nupoeu na opooicorcax, a 8bIHUMANLA UX HA BOAHCHCAX
(pycck.); Yenosex 6e3 meumol, umo 3emis 2onas 6e3 neca (xas.); bonvuas
peka meyem CHOKOUHO, YMHbIU YelogeK He nogviuiaem 2onoca (Talx.);
Heyucmyto cosecmo 2nasa evioarom (auri.); Llennocmo uenosexa 6 yene,
Komopyw on cam cebe oaem (ppaHil.); bez waugosku aimas He Oyoem
bnecmemsv Kaxk opacoyennslil, Ha cmebne Ovinu He 8vipacmem OAKIANCAH
(smoHCK.); Boponwl 6ez0e uephvie, U 6 6oponbem eHezde poricoaromcs
@enuxcol (KUT.); Bonvuwoii ym nyuue cunvt oytisona (WHA.) U JIp.

SI3bIK KaXJ0ro Hapola OTpakaeT ero HCTOPHUIO, KU3Hb, OBIT U
KYJIBTYpy, 3TO QopMa KylIbTypHOU JAelcTBUTENbHOCTH. OH sBiIseTCA
CPEICTBOM KYJIBbTYpPHOU NMpeeMcTBeHHOCTH. O cuje s3blKa, €ro BaKHOCTHU
B pPa3BUTUU HMHTEIUIEKTa, HEOOXOAMMOCTH JIOASM, €ro BEJIHMKOJCNUH U
HalMOHAJBHBIX OCOOEHHOCTSX FOBOPAT PYCCKHUE U Ka3aXCKHUE MOCIOBUIIBI:
K cmapocmu 3y661 mynee, a a3vik ocmpee; /[nunHvlll 361K ¢ YMOM He 8
poocmee; Hzvikom Kpyaceea niemem, bez nocrosuywvl ne npoxcuseusb, om
nocnosuywl He yuoeuib, byoo cmenvim ne szvikom, a oenom; B 0obpuwiil uac
MONBUMb, 8 Xy0ou — npomonuams [2].

CpaBHHMM Ka3aXCKHE MOCIOBULIBI:

- Tin — xinmi keHindiy (SI3bIK — KIIFOY K JTyIIIE€ YEIOBEKA);

- JKaxcwol co3z — ocapvim vipvic (JloOpoe ci1oBO — MoJIOBUHA OJ1ara);

- JKy30in kepki — ko3, ayvlz kepki — co3 (I'maza ykpamaror JamIo, ycra —
CJIOBO);

- Omren KyH opanmac, KyHOwl ce3 dcozaimac (IIpoxuTeiii 1eHb He
BEPHETCSI, a MY/IPOE CJIOBO OCTAHETCS);

- Ilin kemepmecenoi min kemepedi (SI3bIK OCHUIIUT, YTO M CIIOH HE
MTOTHUMET);

- Kenoi sicen Kko3zatiowl, otiovl co3 Koszatiovl (Betep 03epo npuBoauT B
JIBUKEHUE, CIIOBO — MBICJIb);

- Tamwer mac scapadsl, min bac sxcapaovt (Kars kamMeHb pacKoJIeT,
CJIOBO — T'OJIOBY);
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- Co3 co30en myaowi, coiinemece kKauoarn myaowvt? (CIOBO pOXKIAET
CJIOBO: €CIIM MOJIYaTh, OTKYy/Zla eMy B3sThCs?) u 11p. [3].

B kaxmom o0miecTBe STHKET OTpakaeT MOpPaJbHO-HPAaBCTBEHHbBIE
HOpPMBI, Takue, Kak J000Bb K PoauHe, oTeuecTBy; yBaK€HUE K POAHOU
3emiie, pOAHOMY Kparo, CBOeMY Hapoay; BOCIIUTAHUE Tepor3Ma, XpadbpocTu;
yBa)K€HUE K CTapIlIuM U Jip. Bece aTu kauecTBa oTpa)katoTcsl Kak B Ka3aXCKUX,
TaK U B PYCCKHUX MOCIIOBUIIAX.

Kazaxckue nocnoBulbl: Op endin carmul 6acka, ummepi Kapakacxa
(Y xaxxaoro Hapoja CBOM TPaIUuLIUK U COOAKH pasHbie), Oman omman 0a
vicmolk (Poounst menno — oeus ocapue); Omanowvl cyio — om OAcCvIHAH
bacmanaowt (JI1ob6o6v k Pooune y cemetinozo ouaza 3apodicoaemcs); Ilonen
Jrcepoe anmuin Oap, 63 dcepiydetl Kauoa oap (I 0e-mo, cosopsam, 3onoma
600601, HO Poouna nyuwe u 6e3 3010ma dapom); O3 eninde KOpmulUKaH
oa bamuip (B ceoeil nope u kpom uyecmeyem cebs cunbhvim) [3].

Pycckue nocnoBunbl: Yenosex ez Poounwl, umo conoseii 6e3 necHu;
Poouna — ecem mamepsm mamo, Ha uysxcoii cmopone Poouna munei
goeotine, /s Poounvl ceoetl nu cun, Hu epemenu He dicanet, Hem cvina
be3 omuusznvl, Poouny-wamo yuuce 3awuwiams; I epoii — 3a Poouny eopoii;
Ecnu napoo eoun, on nenobeoum [3].

Kaptuna mupa — «3TO 1LEJIOCTHOE IMPEACTaBICHHE O YeIOBEKe,
olmiecTBe U cpelae B UX B3aumojencTsuu. KapruHa mupa — oTpaskeHue
peasbHOTO MUPA, A3bIKOBAsi KAPTUHA MHUpa — PUKCALIUS ITOTO OTPAKCHUS
[4, 5]. Takoe MEUPOTIOHUMAaHUE YETKO OTPaKaeTcs U BO (hpa3eoIoruyeCcKoM
¢dbonae pasznuuHbiX HaponoB. [IpuBenemM B kauecTBe mpuMepa BOCIPUSTHE
U OTpa)K€HUE B SI3bIKE SABJIICHUM OKPYXKAIOIIET0 MUpa, MPOaHAJIU3UPOBAB
pycckuii gpaszeosoruueckuil 000poT ko2da pak Ha 2ope ceucmuem. Bo
MHOTHX PYCCKHX TOBOpax 3HadeHue 3Toro (paseosoru3ma (‘HeM3BECTHO
KOIJ1a, B HeompeaeJeHHOM OylyluieM BpeMeHHM, HUKOIJA’) mepeaaeTcs
TaKUMH YCTOHYUBBIMH 000pOTaMH, KaK Ko20a pvlOa 3anoem, Ko2oa nemyx
AUYo cHecem, K020a Kypuya 3aKykapexyem, nocie 00X4cOUYKa 8 yemeepe,
K020a 60poHa nobdeneem n Ip.

Pycckuii ¢dpaszeonorusm uMeeT SKBHUBAJICHTHl B JPYTHX S3bIKaX,
3HAYEHUE €T0 CBSA3aHO C ONPECICHHBIM HAIIMOHAIBHBIM KOJIOM, C CUCTEMOU
MUPOBOCHPUSITHS:

- Ko20a xeocm eeponoda docmanem 3emiio (Ka3axck.);

- K020a x6ocm umaxa Kochemcst 3emiau (KAPru3cK.);

- Ko20a cobaku 3anarom xeocmamu (Hem.) [5, 87].

I/IHTGPGCHBIMI/I, Ha Hamt B3IJ141, SABJIAOTCA YCTOﬁqHBLIC
CJIOBOCOYCTAHUA B Ka3aXCKOM S3bIKC, OTPAKAIOIINUC MTPOMCIKYTKU BPCMCHU,
MNPOTAKCHHOCTb PACCTOSIHUSA, CBA3aHHBIC C 6BITOM, Ha6HIO,Z[aT€HBHOCTBIO
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HapoJa, KOTOPBIA MO OYEPTAHUSIM rOp, JOJMHAM M BIAJWHAM, OJUHOKUM
JEpPEeBbIM U KYCTAPHUKOBBIM 3apOCiiiM OMPEeisil MECTOMOJIOKEHUE
KOUYEBOK, 0 HAaMpaBJICHHUIO BETpa — HaJBUrarolleecs HEHacThe, OypaH.
Hampumep, BpemMeHHbIEe 3HAa4eHUS, CBONCTBEHHbBIE TOPEBOJIOLUOHHOMY
MIEpUOTY, 10 CUX TOp ellle YIOTpeOstoTCs B 10KHBIX pernonax Kazaxcrana:

- Oue cayvim yaxoim (I0CI.: 30POBOE BPEMs): BpeMsl JOCHHSI KOOBLIHI;

- bue caywvim, bac cayvim (1OCI.: TIEPBOE TIOCHUE): BPEMSI, COU3MEPUMOE
C TIEPBBIM JOEHHEM KOOBLIbI, HA KOTOPOE YXOAUT OOJIbIlle BpEMEHH, YeM JIs
JOCHUS IPUYYEHHON K ATOHM Mpole1ype KOOBLIBI,

- KO3bl H#CAMbIpA2aH Ke3: BPeMsl KOPMIICHUS SITHAT;

- KOU KOpanagan mMe32in: BpeMs, B Te4eHHE KOTOPOTO ONPENESIOT OBEll
B 3arOH;

- KO3bl anvln 6012aH Ke3, Oue batiiagan yaKsim: MPpOMEKYyTOK BpEMEHH,
HEOOXOUMBIN I TOTO, 4YTOOBI MPUBSA3ATH JIOIIAICH.

[TonsiTe BpemMeHM, OTpa)keHHOE BO (Hpa3eoJOrHUYecKux 000poTax,
TaK)Ke CBSI3aHO C PA3NIMYHBIMU CIIOCOOAMU BEICHUS JOMAIIHErO XO35HCTBa,
¢ OBITOM Ka3axCKOro Hapoja: watl KanHameim (KUIEHUE 4asi), cym nicipim
(KuTIeHHE MOJIOKA), em acvim (BpeMsl IIPUTOTOBIICHHSI MsICa).

AHaJOrU4YHO nepeaaBaiach MPOTSHKEHHOCTh paccTosiHus,
HEMOCPEJCTBEHHO CBsI3aHHAsl C BBIMOJIHEHUEM TEX WM HHBIX BHUJOB
XO3SIICTBEHHOH JESITENIbHOCTH:

- KO3bIHblY asA2bl (AOCH.: SITHAYUMN TEperoH): paccTosHUe, pPaBHOE
MIEPETOHY SITHAT C OJTHOTO MECTa Ha JIPYTroe;

- K03bl-Kout (JIOCI.: IEPETOH SITHAT): Mepa PAacCTOSHUS B CTEIH, paBHAs
MATU—ILIECTU KUJIOMETPaM;

-am wanmelpbiM ocep (AOCH.. BepxoBas €3/1a): PacCTOsSHUE,
MOKPBIBAEMOE CKaKyHOM 0€3 OCTAaHOBKH Ha OT/IbIX.

Paccrosinue B cTenu usapenie u3MepsIoch JUIMHOW Mpobdera KOHel Ha
Oaiire (ckauke): Oer xepebeHka — 5 kM., Oer ctpuryHa — 8 —10 km., O6er KoHst
—20-35 kM.

’Ku3Hb KOYEBBIX HAPOJOB BOSAMHO ClMBajiach ¢ mpupoaoi. OT ymeHus
HaOMIOaTh 32 MPHUPOIHBIMH SIBICHUSMH, reorpaduyecKuM MOJI0KEHUEM
MECTHOCTH, TJIe MPUXOINUIOCHh 3UMOBATh, MMACTU CKOT, YyCTpanuBaTh CBOU OBIT,
3aBuces0 Onaromojiyume ayia, OorarctBo otap. Yem miyOxke 3HaHuS 00
OKpY’KaloIlleM MHUpe, TeM Jierde >ku3Hb. Mopaib KOueBOro oOIecTBa, €ro
HPAaBCTBEHHO-3TUYECKHE HOPMbI CBOAMIIUCH K TOMY, UTO IIPUPOJY HE CIEIyeT
MOKOPSITh, K HEHl HYKHO MPUCHOCAONIMBATHCS M KUTh B COOTBETCTBUH C
ee TpeboBaHusMu. «MIMeHHO MmosToMy, — oTMeuaeT A. CeilaumOex, — Bce
OKpY’Karolllee KOYEBHUKA: U TOPblL, U JOJbI, U PEKU-03€pa, U POIIU-Jieca,
M 3Be3/1bl Ha HeOE ... — Bce ObUIO MEPCOHUDUIMPOBAHO, OTYIICBIICHO,
BOCIPUHHUMAJIOCh KaK )KUBbIE 00pa3bl OrPOMHOT0 [IECTPOTO U )KUBOTBOPSIIETO
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Mupa. O TakoM BOCHPHUSTUM MHUpPA CBHUJETEIBCTBYIOT OecUHClIEHHbIE
BBIPXKEHUS: CONHYe

yavlbaemcs, 36e30bl MOpP2arOm, OKO CONHYA, 21A8d 20pbl, NANblbl
MPOCMHUKA U

Kamblula, CNUHA 3eMIU, JUYO 800bl, 20108d 200d, HO2U 200d, KOPHU
mpaswl, cepoyesuna oepesa» [6, 216].

Otmeuasi cMEHY BpeMeH roja, Ka3zaxu HHTEPIPETUPOBAIM BHEIIHUUN
MU, MMOKa3bIBAIM CBOE, CBOMCTBEHHOE MX MEHTAJIbHOCTH MUPOIOHHUMAHUE
U MUpOOTpakeHHe. B Xome cBoel NpakTUYECKOW JeATeIIbHOCTH JIFOIU
PENpe3eHTOBAIN OKPYKAIOIUKA MHUpP, OTPakalld KOTHUTUBHBIE KapTHUHBI
U MOJEJH, TOSTOMY CMEHa BpPEMEH Trojla B Ka3aXCKOM Sf3bIKE IOKa3aHa
J1arojamMu, HarvIs,IHO OTPAXKAIOIIMMU CHEU(PHUKY TOTO WM MHOTO MEePUoa:

- JKas wvlkmoel — 1€TO BBIILIO, HACTYIIMIO (3eMJIS 3a3elieHeNa, pUpo/a
HalupaeT Cuiy).

- Kvic kendi — 3uma npunuia (IpuxoJ XOJO0THOM, OypaHHOU 3MMBI C
MIPOH3UTEIHHBIMU KOJIOUUMHU BETPAMH U JIOTHIMA MOPO3aMHu).

- Ky3 mycmi — oceHb cBanwiach, ynana (mpupona, HpoOyxaasch
BECHOUM U HaOupasi CUJIbI JIETOM, OCEHbIO OTJIA€T CBOM ILJIOJbI, PACCTACTCS C
JIUCTBSMH ).

- Koxmem myowi — BecHa poauiiach (0OHOBJICHUE MUPA, BO3POXKICHUE)
[7, 104].

T'oBopst 0 cmeHe (a3 yHbl, 00 N3MEHEHUAX HA HOUHOM He0e «KOUEBHUK-
Ka3ax OTMEYall: MecsAy pOOUICs, MeCay co3pel, Mecay Cmall Xyoemv, Mecsy
ymep» [6, 216].

OcmbIcTuBaHUE PUPO/IBI KAK KUBOTO ITPEIMETA OTPAKEHO B KA3aXCKUX
MOJIENISIX, CBSI3aHHBIX C HANMEHOBAaHUEM YTpa:

- elley-anay — caMoe paHHee BpeMsl Mepell PacCBETOM, MPelyTpEeHHUE
CYMEpKH, KOT/Ia BCE elle IJI0X0 BUAHO, HEOMPEIEICHHO, HESCHO;

- KYJlaHUuex, KY1aHCcapi — TOIbKO-TOJIbKO HAYMHAET CBETATh, YK€ MOXKHO
Pa3IMYUTh OT/ENIbHbIE OUePTaHUSI IPEIMETOB;

- maycapi — Mopa, KOTja Ha 3eMJII0 MaJaeT JIETKUN CBET, MOSBUIIACh
TOHKasl MOJIOCKA Ha TOPU30HTE, HO COJIHIIE €llle He B30ILIO;

- mawx — 1opa, Korja Mmoka3blBaeTcsl, BCTAET COJHIIE.

TpeneTHoe OTHOIIEHME Ka3aXCKOTO Hapoja K MPUPOJE, >KUBOTHBIM
OTPaXEHO B OIPENIEJICHHBIX 3ampeTax, B KOTOPHIX OTPaKaroTCsl CIoBa U
NeHCTBHUS YesloBeKa, KacarollMecs OKpYy)Karollled cperbl, HeOeCHBIX Tel,
MHpa JKUBOTHBIX M pacteHuid: He cuumaii 36e30; He noka3svieaii pykou Ha
JYHy; Becnoti ne mpoeati scueomuwix u nmuy;, He cnu nocie 6ocxooa connya;
He ocmaenau semnio eckonannou u ap. C CaKpaJbHBIM CMBICJIOM CBSI3aHbI
Takue (popMbl, KOTa Ha3BaHHWE TOTO WM MHOTO >KUBOTHOIO TepenaeTcs
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3aByaJIUPOBAHHO, HWHOCKa3aTelbHO. Hampumep, BMECTO 3mess TOBOPST
mytimedac (IYyTOBHIIA-TOJIOBA); BMECTO 601K (Kackvlp) — umkyc (cobaka-
NITULIA), KOKJcan (cepast TpuBa), 6epi (BOJIK), ¥ibima (BOIOIIUI); BMECTO 1€
— uapsb 3Bepen» [7, 105].

YCBOEHHUIO KYJIBTYPOJIOTHUECKHUX U OBEACHYECKUX HOPM CIIOCOOCTBYET
YMEHHE OIEepUpOBaTh B peud (pa3eoJorHyecKuMu 00OpoTaMu. AHaIu3
(bpazeonorunyeckux 0OOPOTOB, MOJYUECHHBIX MTyTEM CILIOLIHONW BBHIOOPKU U3
«Kazaxcko-pycckoro ¢paseonorudeckoro cioBaps» KokaxmeroBoir K.,
KaiicakoBoit P.E., KosxxaxmeTtoBoii 111.O., mo3BONMI BBIACIUTE TPU TPYIIIBI
(pa3eonornyecKkux EeAMHMI, OTPAKAIIUX KYJIbTYPHO-HALIMOHAIBHYIO
crenu(HUKy pyCCKON M Ka3aXCKOH SI3bIKOBOW KapTHUHBI:

- abcomotHple  (ppazeosoru3mbl  ((Ppa3eoTOTH3MbI-OKBUBAJICHTHI:
MOJIHOCTHIO COBIAIAIOT MO JIEKCUYECKOMY COCTaBY, CEMaHTHKE, 00Pa3HOCTH);

- OTHOCHUTENIbHbIE  (hpa3eosoru3Mbl  (YaCTUYHBIE  SKBUBAJICHTHI:
COBMAJIAIOT IO JEKCHUYECKOMY COCTaBYy, CEMaHTUKE, HO JIUIIb YACTHUYHO IO
00pa3HOCTH);

- CMBICTIOBBIE (hPa3eoIOTU3Mbl (COBIAAAIOT TOJIBKO MO CEMAaHTHUKE, HO
OTJIMYAIOTCS JIEKCUYECKUM COCTAaBOM U 00Pa3HOCTHIO).

B kawyecTBe mnpuMepa Mbl NpOaHAIU3UPOBAIH (PpazeosioruyecKue
€IMHULIBI C KIIFOYEBBIM CIIOBOM COOAKa — um.

K mepBoii rpynme (abcomtoTHbIe (Pa3eoioru3Mbl) OTHOCSTCS
CJIEYIOIINE BbIPAKECHHUS:

- PyCCK.: eunsamb xeocmom (Kak coOaka): 3alCKHUBaTh, JTOOMBATHCS
YbEero-I1M00 pacHoIokKEeHHsI C MOMOIIBIO JIECTU WM YroJHU4YecTBa [8]; kas.:
um ccemi 6011y (OyKB. OBITH OXKUBOU ISl COOAK) — MOTEPATH TOCTOMHCTBO,
YBaKECHHUE OKPY’KAIOIIMX, HU3KO MacTh [9];

- PYCCK.: nec eeo 3naem [8]; xas.: um Oine me — HUKTO HE 3HaeET [9];

- PYCCK.:2pbi3mbCsaKak co6aKu—ToCTOSHHO CCOPUTHCS, KOH(DIMKTOBATH;
B TOM K€ 3HAUCHUU KaK KOowika ¢ cobaxotl [8]; Ka3.: um nex mvlcoixmati 60y
(aHAMOTUYHO PYCCKOMY Kak Kouwika ¢ cobakoti) [9];

- PYCCK.: Kaxcoas cobaka — KaxJblil BCTpeUHbIN [8]; Ka3.: ummiy yivl
umaxau, ummiy umakatibl — BCAKUH, KaXKIbIA BCTPEUHBIH [9].

[IpencraBiennbie  (pazeosornyeckue €IUHHUIBI B HCCIIEAYEMBIX
S3bIKaX YyKa3bIBAIOT Ha OOIIHOCTh COIMOCTABISIEMBIX JIEHOTATOB, KOTAA
SIBIICHUS, peajuil OKPYXAIOMIeW XU3HU CPaBHUBAIOTCS IMPEICTABUTEISIMHU
Pa3HBIX ’THOCOB C OJIHUMH U TEMH K€ TPEAMETAMH, TOHSITHIMH.

K ortHOocuTEeNbHBIM (hpa3eosiorTu3MaM OTHOCSTCS BBIPAKEHUS C
OJTMHAKOBBIM JIEKCHYCCKUM M CEMaHTHYECKHM COCTaBOM, HO C OTTEHKaMHU
o0pa3HoCTH:

- PYCCK.: KaK ¢ yenu copeamucs — He 3HaTh MEPBIL, TOUTH A0 KPaliHOCTH
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B CBOUX MOCTYTKaX, MOTEPSB BBIACPKKY U CaMOOOIaJaHNe; Ka3.: UM JHCbIHbl
Kemy, ummel bvi3a 601y (OyKB. 3IHUThCA, Kak cobaka) — paccepauThes,
Pa303IUTHCS;

- PYCCK.: Kax cobaxa — ycTaBaTh, H3MY4YUThCS [8]; Ka3.: um Kopivik
mapmy, umuie cainakmay — ObITh B MOCTOSIHHBIX XJIOTIOTaX; OY€Hb CHIILHO,
710 KpalfHOCTH U3MYYHThCS, ycTaBath [9].

HanmonanbHo-KynbTypHasi — A3bIKOBasi KapTHHA  COMOCTaBIISEMBIX
ATHOCOB BBIpaKaeTCs MPU MOMOIIU (Ppa3eosornyeckux 00OpPOTOB TPETben
TPYyTIIbl, IMEIOIINUX TOJIBKO CEeMaHTUYECKHUE COOTBETCTBHUS:

- um dcanowvl (OyKB. qylna, Kak y cOOaKu): )KUBYUHH, BEIHOCIUBBIN [9]
— JICUBYY, KAK KOWKA: BEIHOCIIUBBIN, dKUBYUUN YEIOBEK [8];

- um batinaca mypevicoiz (OykB.: cCOOaKy Ha MPUBSI3U TPYIAHO yACPIKATh):
1) cunpHBIN X0J01; 2) 3aX0NyCThe (MenBexui yroin) [9]; — cobauuti xon00:
OYEeHb CUIIBHBIN, JOCTABISAIONUI HEyq00CTBa X0107 [8];

- um minin, upex Kamuvliay (OyKB. cecTh Ha cO0aKy M KaM4y BOJIOYHUTH
1o 3emuie): becrpocBeTHas 0eAHOCTE [9] — e1auums dicankoe cyujecmeosarue:
XKUTh B KpaitHel OeqHoCTH [8];

- um cinikneci wvleapy (OyKB. TPSICTH, Kak CO0aKy): U3MYUHTb, yTPSACTU
KOTO-TM00 Ha TUI0X0H fopore [9] — eésimpsicmu Oyuty. 1) TPACKON U3MYUHTh,
YTOMUTSH (B IJIOXOM IKHUTIAXKE WIIM HA TUIOXOU J10pore); 2) 3amyraTh, U3BMY4UTh
yrpo3amu [7];

- um mepicin 6acvina Kanmay (OyKB. HaJeBaTh co0aybl0 IIKYypy Ha
TOJIOBY): O3JI00JICHHO BBIpaXXaThb HEOBOJLCTBO [9] — nasme (easkamsw) kax
cobaxa, HaMbLIUMb 20108), CHUMAMb CIPYXHCKY, NOKA3AMb KY3bKUHY MAMb:
31100H0, rpy00, TPOMKO TOBOPHUTH, BBIPAXKAaTh HEIOBOJILCTBO [8];

-um Kop adam: 4YENOBEK C TSXKeloi, OeCHpOCBETHOH KHU3HBIO,
WCTIBITABIINHI JIMIICHUS U TOPECTH — 20pe IYKo8oe. O YeTIOBEKE, BBI3BIBAIOIIEM
COYYBCTBHUE, KaJIOCTh [8] 1 Ap.

Takoe oOwmnme ¢Gpa3eosorn3MoB B Ka3axCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX HE
cimyuaiino. Ere u3apenie eBporeisl OTHOCHITUCH K COOaKe Kak K )KUBOTHOMY,
OKpPY>KEHHOMY BBICOKUMH IOYECTSIMHU, HEMPUKOCHOBEHHON O00XECTBEHHOU
cuie. CymiectByeT MUu@ 0 YeThIpexIyia3zoi codake, KOTopas BUIUT HEUUCTYIO
CHJIy U OTTOHSIET €€ OT Y€JIOBEKa.

Cmennaku maksice 6epuiu @ c6ePXcuivl cOOaKu, NPUHOCAUEN ¢ co000u
0ozamcmeo u cuacmupe 6 0om. Onu cuumanu, 4mo codaka — 0OHa U3 cemu
yoau. Kazaxckaa nocnoseuuya znacum: «/Iyuwmasa nomaoe — cepasn i1ouaos,
Jayuuan covaxa — mazvty. CmpemumenvHolil CKAKYH, mMazwl U 30pKuil 6epKym
— 60mM MPU MOGAPUIA HCUSUMA. 34 MA3bl NIAMUIU 8bIKYH — KAPFBIOAYbI
(owieninuK), u uem eviuie nOPooa codaku, mem 00podice Obl1 8bIKYN.

YenoBek npupyuyusi codaxy, Aan eil 1oMm u nuiy. CloXKHIOCh MHOTO
MIOCJIOBUII, B KOTOPBIX cOOaKa OTBEYAET YEIOBEKY IPEJaHHOCTHIO U APYKOOM:
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- Cobaxa Ha mozo He naem, yell xaed ecm.

- Xopowas cobaxa be3 xo3auna He 0CMaHemcs.

- Cobaka — dpye uenosexy.

- Ecnu 'y sac ecmb cobaxa, vl 6036paujaemecs He 8 00M, a OOMOU.

- IIpu eeproii cobaxe cmopodic chum 1 Ap.

Opnnako B 000MX SI3bIKaX €CTh YETKasi acCOILUAIlHs TOTO, YTO IMPEIKOM
co0aku ABISETCS AUKUN XUIIHHUK, TTO3TOMY SIPOCTh, 3710CTh OTPA)XaeTcsl BO
(bpazeonoruzMax ¢ KIFOYEBBIM CIOBOM COOaKa:

- 3MUMbCSL KaK cobaxka — um JiCbiHbl Kely, KaK ¢ yenu Copeamvcs —
ummeil vi3a 60y.

B KM3HHM TIOPKOSI3BIYHBIX HApOAOB JpeBHHE MHU(BI 00yCIOBWIN
CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE BOJIKA. JTO TIOATBEPKIACTCS PATHIHBIMA
MOCJIOBUIIAMU U YCTOMYMBBIMH O0OpPOTaMHU, OTPAXKAIOIIUMU B S3BIKE
Ka3aXCKOro HapoJia MU(OJIOrH4YecKue BOCIpUsATUS U noBepus. Kak ormevaer
C.K. Cancei30aeBa, «BBIpOKEHUS mMaKipOiy cepici, ocnoBulia Mmmiy ueci
bap, manipoin cepici 6bap 0003HAYATU MPUHAJICKHOCTh TOTEMA K BBICIIINM
CWJIaM, a BRIPAKCHUS MiK KYAaK, Kapa KYadK, YIblMd, cepeK KYaK, KOKICA,
um-gKyc u Jp. SIBISIFOTCS] MPU3HAKaMU TaOyHpOBaHUS Ha3BaHUS KUBOTHOTO)
[10, 304].

OpHako TMOCTENEHHO MEHSETCS CEMaHTHKAa CJIOBa U B OCHOBE €€
3aKpEIUISIETCS CeMa «KaJHbIN, TOJIOAHBIN, )KECTOKUIA, BEpOJIOMHBII». Takue
CEMBI CIIOBA BOJIK / KACKblp B PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX SIBIISIOTCS
HEraTUBHOM XapaKTepUCTUKON YeTIOBeKa:

- Bunosam s2HéHOK, YUMo BOJIK 20/100€H.

- Bonk u 6 ogeuvell wKype He YKpOemcsl.

- Bonxom poouncs — 08yoti He Obl8amo.

- Bonky 6 3y0b1 nonano: cyumati — nponano [2].

CpaBHUM pycCKHE M Ka3aXCKHE IOCIOBUIIbI, MOKa3bIBAIOIIUE, YTO
KOHHOTaTWBHAsI CEMaHTHKa 300MOp(hU3Ma 60K SBISETCS OOIIeH s
PYCCKOTO 1 Ka3aXCKOTO SI3bIKOB:

- Bonx u xascowlti 200 nunsem, oa ooviuas He meHsem. Boax wepcms
MeHsiem, a 3y0bl Huko20a [2] — Kackwip Kackvipivievin Koumatiov: (Bonk He
nepecraer ObITh BOJKOM) [3];

- CKoJIbKO 80J1KA HU KOPMU, OH 8Ce 8 1eC CMOMPUm — Acblpanovl KAcKblp
oa oanazga xapan yauosl (IlpupydeHHBIN BOJK BCE PaBHO BOET B CTOPOHY
crenn) [3].

Te ke OTHOIICHHUS MPOCIEKUBAIOTCS U B YCTOMUUBBIX COUETAHUSIX B
COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX:

- 2on00mbll Kaxk 6onk (pycck.) [8]; aw kackvipoai (npoowcoprugwiil,
Kak 20100HblU 80JIK); bopideti (cman xeamamv ecmb, KAk 20100HbIU BOJIK);
Kackvlpoatl anmanaovl (HAKUHYICS, KAk 20100HblU 60K) (Ka3.) [9].
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XapakTepucTUKa YeloBeKa MepelaeTcs Mpu MOMOIIH 300MOp(hH3MOB
B TakuX ()pa3eojoru3Max pyCcCKOro M Ka3axCKOTO SI3bIKOB, KaK: XUmpbulil KaK
Jauca — KblpKbulidcoly myakioei [9]; KpacHBIH, KaK paK — WuUKaHOAl Kbln-
Koizoln [9]; bumsca, kak pvlba 06 n1ed — cey COKKaH Oanvlkmatl, ceHoell
coevly (IOCI.: KaK pbI0a, KOTOPYIO yaapuio o0 Jied; B 3Ha4.: YCTaBIIHMA OT
0€3bICXOTHOCTH); MPYCAUBbLU, KAK 3asaYy — KosiH Jcypek (3asube cepaue) [9].

Takum oOpa3oM, aHamu3 (Pa3eoTOTUICCKUX CIUHUI] PYCCKOTO
M Ka3axCKOTO S3bIKOB IMO3BOJIUI OTMETHTh, YTO MapeMUOJIOTUYECKUN
¢doHI CcrMmOCOOCTBYET SPKOMY OIMUCAHUIO SI3BIKOBOM OOpa3HOCTH, a HX
COTMOCTABUTENIBHBIA aCMEKT PACCMOTPEHHsSI JaeT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH
TUTIMYHBIE ACCOIMAIINN, PACIIO3HATh U OMKCATh HAMOHAIBHO-KYJIETYPHYIO
CHenu(uKy pycCKOro M Ka3axCKOro sI3bIKOB. Hannumne oOIeHarmoHambHbIX
4YepT B PacCMaTPUBAEMBIX YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHUSIX M CYLIECTBEHHOU
CHEIM(PUIHOCTH B OMPEICICHUH KIIOUYEBBIX IMOHATHI HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO ¢ (UI0CO(CKUM MHUPOMOHMMAHHUEM OKpY’Kalolleld peaabHOCTH,
OBITOM, TPAIUIIASIMHA M KYJIBTYPOH STHOCOB, C pelipe3eHTaIueii CaMOOBITHOCTH
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS HAPOIOB.
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AHHOTaIIl/ISI. CraTbs pacKpbIBacT MOp(l)OJ'IOFI/I‘{eCKI/Ie ACIICKTbl HKCCJICAOBAaHUS
JICKCUKH TCKCTOB (bom,mopa. HpI/IBeﬂeHLI PE3YJIbTAThl UCCIICAOBAHUA yacreu pc€uu B pa3HbIX
JKaHpax y36e1<c1<0r0 (bOﬂLKﬂOpa MCETOAOM CTATUCTHYCCKOT'O aHaJIn3a.

KiaioueBnie cJioBa: KBaHTUTATUBHO-CUCTEMHBIN oaxona, KBAaHTHUTaTUBHO-
THUITIOJIOTUYCCKOEC HCCICA0OBAHUC, AJaCTaH (BHOC), y36eKCKI/I€ HapOAHbIC CKa3KW, 3arajaku,
MOCJIOBUIIBI, HApOAHBLIC TICCHU, YaCTOTa, CYUCCTBUTCJIbHBLIC, IJIarojibl, MCCTOUMCHUS,
npujraratCjibHbIC.

ComnacHO TEOpEeTUKO-METOAOIOIMYECKUM YCTaHOBKAaM, NPUHATBIM B
Hacroseil pabore, HcciaeJOBaHUE JICKCUKH SI3bIKA MOMKET MPOBOIUTHCS B
Pa3HbIX JIMHIBUCTUYECKUX ACHEKTaX, B YACTHOCTH, B aCIIEKTE B3aUMOCBS3H
U B3aUMOINPOHHKHOBEHHS JIEKCUKH C (OHETHMYECKUM, I'PaMMaTHYECKHM,
CEMaHTHMYECKMM  YPOBHAMM  s3blka. B pamMkax  KBaHTUTaTHUBHO-
TUIIOJIOTUYECKOIO MCCIIEA0BAaHUS JIEKCUKM HAac HMHTEPECYET BO3MOXHOCTH
KJacCcU(UKAMM JIGKCUKM Ha OCHOBE TIpPaMMAaTHUECKUX TPU3HAKOB U
BBISIBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEW pacHpelesIeHusl IOJIyYEHHBIX KJIacCOB B
cioBape|1,2,3]. B rannoii paboTe Mbl OrpaHUYUMCS PACCMOTPEHUEM JIEKCHUKO-
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rpaMMaTHYECKUX KJIACCOB CJIOB: YacTEeil M YacTHUIl PeYd, MOJAJIbHBIX CJIOB,
MEXJIOMETHI 1 3BYKOMOApaxareabHbIX ciioB. Hamu Obuta clienana nomnsitka
WCCJIEIOBAHMI YacTel peun TeKCTOB (DONBKIOpPA METOAOM CTaTUCTUYECKOTO
aHanuza. VIcXOMHBIM OOBEKTOM HCCIIEOBAHUN MOCIYKUJIU MSTh YKaHPOB
(dhonpkiopa: nacrad (3moc) [4], y30ekckue HapoIHbIe cKa3ku [S], 3araaku [6],
MOCIOBHIIHI [ 7], y30ekckue HapoaHbIe iecHU [8]. B pe3ynbrare mpoBe1éHHBIX
WCCJIEIOBAaHUM COCTaBJIEHbl YaCTOTHBIE CJIOBApH JTHX JKAaHPOB, 3aTeM
o0belMHEHHbIE B OOIIMIA CIIOBaph C YKa3aHHMEM YaCTOTHOCTH yNOTpeOIeHUs
Ka)KI0T0 CJIOBA.

BaxxHOCTh M3y4yeHHs yacTeil peuu, B TOM YHCIie UX KBAHTUTATUBHOTO
aHanM3a, TOAYEPKUBACTCS TEM OOCTOSTEIBCTBOM, 4YTO B XapakTepe
pacmpesielieHusi 4YacTell pedyd B CIOBape M TEKCTE PaCKPBIBAIOTCS
CYLIECTBEHHbIEC TUIIOJIOIMYECKHE CBOMCTBA JAHHOTO fA3bIKA, MOABA3BIKA WIN
ctuns [9, 124].

B mpouecce IMHIBOCTAaTUCTHUYECKOTO HCCIEA0BAaHUS MOP(HOIOTUU
TEKCTOB Y30€KCKOr0 YCTHOTO HAapOJHOTO TBOpYECTBA (Jajnee MO TEKCTY
YVYHT) ucnonp3oBaH IpaMMaTHueCKU-0000IAOIIMK TIOX0 K BOIPOCY,
CO3/1aHbI KOMIIBIOTEPHBIE IPOTPaMMBbl, PACCYMTAHHbBIE HAa CO3/IJaHUE OOPATHBIX
cioBapeil. Kak m3BecTHO, OIHOW M3 BaKHBIX 3aJa4d CETOIHSIIHETO JIHS
SIBIISICTCSI CO3/[AHNE KOMITBIOTEPHBIX TPOTPaMM (MCKYCCTBEHHBIN WHTEIUICKT),
OCYUIECTBIISIOIIUX HE TOJBKO I'pPaMMaTHUYECKHI, HO TaKXe CMBICIOBON U
CTMJIMCTUYECKUH aHanu3 TekcToBoil mHpopmauuu [10, 17]. B pesynbrare
OTIpE/IeNIEHbl KOJMYECTBEHHBIE W CTHWJIMCTHYECKHE TPAHUIBI CIOBOG(OpPM,
BXOJIAILIUX B OINpEACNCHHYIO TpPYIIy, a TaKXe CO3JaHO CEMaHTUKO-
CTUJIMCTUYECKOE U JIMHI'BUCTUYECKOE UX 0OecIrieueHue.

KBaHTHTAaTHBHBIN aHAIN3 TEKCTOBOCYIIECTRISIICSIHAOCHOBE TPHHIIUTIOB
pacnpezeneHuss ci10BOGOpM MO YacTIM peud IpU IMOMOLIM CO3JaHHBIX
an(aBUTHO-4AaCTOTHBIX U 0OpaTHBIX cioBapeld. Ilpu sTom cioBodopmbl B
CIIOBapsiX OBUIM pacrpeneieHbl Ha 30HBI, OCYIIECTBICHO MEXIKAHPOBOE
CpPaBHEHME 4YacTel M YacTUI[ PeYd, MOJAJIbHBIX CIJIOB, MEXIOMETUH U
3BYKONOZIpa)KaTeNIbHBIX CJIOB, ONIPeJIeNIeHbI crienupuieckas TUIIOIOTHIecKast
MPUPO/IA TEKCTA BBIOOPKH, WX CTHIIMCTHYECKUE THUIIOJIOTHYECKUE CBOMCTBA.
B xone uccienoBaHMsl yCTaHOBJIEHO, YTO paclpeiielieHue 4yacTell pedu B
CTPYKType CJIOBapeil He CBA3aHO ¢ UX 00bEMOM, COOTHOIIEHUE YacTel peun
B TEKCTE OCTAeTCs HEM3MEHHBIM. [IpuM CpaBHEHHWH YaCTOTHBIX CIIOBapei,
pa3ziesieHHBIX Ha 30HbI, BRICOKUI MOKa3aTeib B KaHPaxX MOCJIOBHUII, 3arajiokK,
CKa30K, MIECEH BBISBIIEH Y CYIIECTBUTENBHOrO. B *aHpax mocioBuUll, MeceH
B 30HE 1-200 cioBodopM mokazaTenb MMEHHU CYIIECTBUTEIHHOIO CHayaia
CHU3WJICS, a 3aTeM MOBBICHWJICS. B ocCTanbHBIX 30HaX TeMI pocTa ObLI
paBHOMEpHBIM. B nacraHax BBICOKMI MOKazaTelb MMeEN TJIaroia (B 30HaX
1-100, 1-300, ¢ monmxenuem B 30Hax 1-50, 1-200).
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KBaHTHUTAaTUBHBIN aHAIU3 CAaMOCTOSATEIBHBIX YacTeld peun B oObeMe
00II1ero TeKCTa UMEET CIACAYIOIIUNA BHI:

YacTu peun dacman CKa3Ku nOC06UYbL | RECHU 3a2a0xku

F % F f% | F f% | F f% | F %
cymecTBuTeabHOe | 1597 | 1,6 1815 12,3 |[17333,8 |3658 |11 24789
npujarareabHoe | 425 |04 316 |04 | 131 |0,2 |478 |1,5 [422 |1,5
YHCJIUTEIbHOE 54 0,05 | 66 0,08 | 57 0,12 | 69 0,2 |33 0,12

MeCTOMMeHHe 17 0,017 | 19 0,02 | 28 0,06 | 24 0,07 | 18 0,06
aeenmpuyacTue 266 | 0,2 249 10,3 [297 |06 |179 |05 [283 |1
J1aroja 1399 | 1,4 2889 [ 3,7 | 1592 |3,5 |2870|9 21587

Tabnuya 1 — Coomnowenue uacmeii peuu 6 paszpese scanpos YVHT

N3 Tabnumpl BUIHO, YTO >KaHP MOCIOBUIl UMEET HU3KUU TMOKa3aTelb
M0 OTHOIIEHUIO K JPYTUM KaHpaM [0 MpHIararelbHbBIM W Iarojam. M3
BCEX JKAaHPOB B TIECEHHOM HAOIIOMACTCS HHU3KHH YPOBEHBb YIOTPEOICHUS
neenpuyacTuii. B skaHpax pacraH, MocjaoBHIL, IECEH, 3aral0K CTATHCTUYECKOU
JIOMUHAHTOW SBJISIETCS CYILIECTBUTENIbHOE. B aHpe CKa30K BBICOKHI
MOKa3areib UMEET TIIarol, CASAYIONIYIO CTyIIEHb 3aHUMAOT MPpUJIarareIbHOe
U JIcepUYacTHE.

[Ipn ananu3e WMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO VYIASISUIOCHh BHUMAaHUE
JIMHTBOCTATUCTUKE COKpaIIeHHBIX cioBodopMm u addukcam. Hampumep, B
nactane «Anmamseiin» adpukc -nune ynorpednen 572 pas, -nu — 1309, -ea
— 896, -0a — 642, -0an — 682 pa3. B cOOTBETCTBUU ¢ 3TUM ObliIa OIpeiesieHa
4acToTa YIMoTpeOaeHus Mmaie’KHbIX (OpM B IMOCIOBUIIAX, 3arajkax, CKa3Kax,
necHsax. Hanmpumep,

Ne | IMagekHbIE Jacmamwl nocnoeuusl | 3a2a0Ku | CKazku | necHu
¢opmsl
1 | OcHOBHOI1 TTafex
2 | PoguTenpHbII -Hun2e — 572, -oune-2 821 201 637 386
magex
3 | JMarenwbHblit magex |-#u — 1309, -ou — 23, 1006 403 1623 639
-H/-un — 218
4 | BUHATETBbHBIN -ea — 896, -a — 66, 831 410 1231 627
magex -ma—2
MecTHBIN naaex -0a — 642, 537 504 693 473
Ucxonnelii magex |-oan — 682, -oun — 718 332 889 361
14, -nan — 9

Tabnuya 2 — Yacmoma ynompedienusi naoedicell CywecmeumenbHo2o 8 paspese
orcanpos YVHT
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B nucbMeHHBIX TEKCTax JacTaH JOMyIleHa BapUaTUBHOCTh MaIeKHBIX
ah(UKCOB: -Oune emecmo-HuHe, -umM, —0u 6Mecmo -Hu, -2a YpHUIA -a, -ma;
-OUH, -HaH BMECTO —OaH C LIEJIbI0 COXPAHUTh 110 BO3MOKHOCTH UMIIPOBU3ALIUN
OpUTHHAJA.

Jlis aHanm3a rpaMMaTMYeCKHX TOKa3aTeliell MpuararejJbHOro Kax
gacTu peur ObUTH BBIOpaHBI (QOpMBI creneHei cpaBHenus [11, 296-297].
NuTeHncuBHas Gopma mpeBOCXOIHOM CTENEHH MPUIAraTelbHOr0 B TEKCTaX
TaKMX CaMbIX KPYIMHBIX OJMHYECKUX MPOU3BEACHUN, KaK «AJIaMBIID)
U «XOJJOPXOH», MOKAa3bIBAECT, YTO JUIsl JACTaH OHM HE CBOMCTBEHHBI. B
«ANMmaMpIly UCHOJB30BaHbl TOJBKO dynna-oypycm 3 pasza: bouuubophu
MUunub, uynka Jaubocoa, Oynna-oypycm myticaguo 0yaub, omaanuo,
KYUIApHUHE mytuea H#CyHao kemou, B «XOJNJIOPXOH» Kun- 3 pa3a B BHJE:
Kynbap xynu ounan Kun-Kuzun KoH Keuou, Oup KyuiuHn Ounaum xe oauuou,
arcyoa conuwou. Vicnonb3oBaHue B «XolII0pXoH» na- 13 pa3 MOXKHO CBsI3aTh
co ctuiieM Dprain moupa: Xacan Kynoap wonna-uoxk oyrasnmu (64). Omqaako
OHM 03HAYAIOT 3HAK HE MpeaMeTa, a IecTBusa. HecMoTps Ha TO, 4TO B TEKCTE
neceH WHTEHCUBHBIX (POPM, TTOKA3BIBAIOIINX MTPEBOCXOAHYIO CTETICHb 3HAKA
BCETO 2, Kon-Kopa UCTONb30BaH Ype3BbIYaitHO 3 PeKTUBHO: Kon-Kopa baxm,
Kon-xopa nou: Kon-kopaiizan 6axmu Oop, anna, HECMOTPS Ha TO, 4YTO
MIPOM3HOIICHHE 3BYKa K B CO3BY3UU K0-K0 OTHOCUTEIHLHO TBEP/IOE, B CTHXaX
OH HCIIOJIb30BaH JJII MSATKOCTH BBIPKCHWH. AHATN3 yMCHBIIUTEIBHBIX,
CPaBHHUTEJIbHBIX CTETIEHEN OCYIIECTBIICH Ha OCHOBE MMEHHO 3TOTO MPUHIIMIIA.

AHanu3 BBIMOIHEHUS YacThl0 PEYM MeCTOMMEHHE OTpPEeeIeHHBIX
JUHTBOCTHJIMCTUICCKAX WM JIMHTBOMOATUYCCKUX 3a7ad B XYIOKECTBEHHO-
MyONMUIIMCTUYECKUX TEKCTaX MOATBEPIKAAeT, YTO OHU 3aHMMAIOT 0co0oe
MecTO B cucTeMe s3bika. [loaToMy B paboTe MX CTHIMCTHYECKOE 3HAYCHUE
MOKA3aHO TIOCPEACTBOM CTAaTUCTHKO-JIEKCUKOTPa(hUIEeCKOT0 aHajiu3a He
TOJILKO B KaHPOBOM, HO U B pa3pe3e PyHKIHNOHAIbHBIX CTHIICH.

Yactota ynoTpeOiaeHHs JUYHBIX MECTOMMEHHMH B  CJIOBapsx,
COCTaBJICHHBIX Ha ocHOBE kaHpoB Y YHT, cnenyromas:
n/n MecTonmMeHust dacmaubwl nocjioeuusl 3a2a0Ku CKA3KU necHu
1 MeH 1192 34 90 1001 308
2 ceH 1097 58 48 439 213
3 v/ 60/139 24/1 481/11 854/1 109/6
4 ous 316 11 67 175 84
5 cus 91 29 326 36
6 ynap 23 1 13 239 5

Tabmuna 3 - CooTHOIIEHNE YIOTPEOICHHUS TUYHBIX METOUMEHHI B pa3pe3e KaHPOB
YVHT

Bo Bcex Tekctax BBIOOpDKM ymoTpeOiieHo Bcero 7591 muyHBIX
MeCTOMMEHHMH, 3 KOTOpbiXx 40% - MCMOIB30BaHO B TEKCTax CKa3ok, 38%
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- B jgacraHax, 20% - B Tekcrax 3araJok W IeceH. lcmoap3oBaHHE UX B
nocjoBuax cocrapiseT Bcero 2%. N3 138 ncnonb3oBaHHBIX MECTOMMEHUIN
60 % mnpuxomurcs Ha A0 ceH W ). VX CBONCTBEHHOCTH MPHUPOJE
BBIPKECHUH MOCIOBUIL B JAHHBIX YIIOTPEOICHUSIX BHIPAKAETCS B CTPEMIICHUU
JTUIaKTUYECKOTO COIeP KaHUs K 0000IIeHUsAM: Bamanune muny — cen muny
(Cnoxoticmsue Poounvt — meoe cnoxoticmaue). [103ToMy HET HEOOXOTUMOCTH
B TaKUX MECTOMMEHHUSX, KaK MeH, Ou3, cus, yaap (s, Mvl, 6bl, OHU).

CymiectByeT 0COOEHHOCTH B YNOTpPEOJIEHUM YMCIANTEJbHBIX B
tekctax YYHT. Ecnu B npyrux xaHpax mpeoOnagaeT clieioBaHue HOPMaM
JUTEPaTypPHOTrO $3blKa, TO B JacTaHax OpocaroTcsi B IVla3a HEKOTOpbIe
dboHeTHUECKHEe M3MEHEHHS B MX MPUMEHEHUH, HApUMEpP, VH UKKUMOM,
yHonmypye, ormoteaya: Onmouizaya men uynuea xapatiun (67). Takoe
MIPUMEHEHHUE YUCIUTEIbHBIX CBOMCTBEHHO Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY U CBA3aHO
C TpolieccaMl UMMpOBU3aluU, B npumepe: Opadan oup Kam KUpK KyH
Ymou, oup Kam KupkK KyH oe2anoa, pagzadan 0803 kenou (/[.15) mogoOHoe
ynotpebieHne CBA3aHO C TPAIUIMSIMU UCIIOIHEHUS aCTaHOB.

CreneHb  aKTUBHOCTH-HEAKTUBHOCTH  MOJOOHBIX  CEMaHTHKO-
rpaMMaTHYeCKHUX MOKa3aTeNei Cleayomas:

n/u | Ioka3arenn dacmansl | nociosuusl | 3a2a0Ku CKasKu | nechu
YUCIUTETHHOTO
1 -ma (OoHa) 15/46 10/45 20/116 22/186 -
2 |-unuu (mapmub) 2/4 1/1 2/3 9/82 -
3 |-maoan (makcum) - - 4/5 8/13 -
4 |-06 (dcamnosyu) 3/29 4/37 4/8 - -
5 |-ana (scamnosuu) - - - 2/19 -

Tabmuua 4 - CooTHOILIEHNE PAa3TOBOPHBIX M JIUTEPATYPHBIX (JOPM UHUCIUTEIBHOTO B
pa3pese xxanpoB YYHT

B tekcrax mpousBeneHuit, orHocsmuxcs K xanpam Y YHT, crioBo 6up
SBJISIETCS CaMbIM IPOJYKTUBHBIM. YacTora ero ynorpediaeHus Cleayromas:
J1.i=1004; ITocn.i=447; 3.i=504; C.i=1710; I1.i=219, xak BUAUM, CTCICHb
yInoTpeOIeHns: ClIoBa Oup BBICOKAs B AHPE CKAa30K. JTO CBSA3aHO C TEM,
YTO B CJIOBAaX BBEACHHUS - 3a4MHAX, C KOTOPHIMH HAYMHAIOTCS HAPOJIHBIC
CKa3KH, OHO TOBTOPSIETCSI HECKONBKO pa3: hup 6op skaH, Oup UyK 9KaH,
Kaoum 3amouaapoa oup noowo oyneau sxax. Ha BropoM MecTe HaXOIATCs
y30€KCKHe HapOJIHBIC JacCTaHbl. 3[€Ch MOBTOPSIOTCS TOTOBBIE BBIPAKEHHMS,
KOTOpBIE KOUYYIOT M3 JacTaHa B JacTaH, K npumepy, by cyzuu swumuo,
Kanoupzouoiium xam o6up cy3 0e6 mypean sxan (/1.86). Hekotopble TOHKOCTH
CMBbICJIa, KOTOpPBIE BBIPAXAET CIOBO Oup, cBOMCTBEHHBI kaHpaH Y YHT, onn
TPeOYIOT CrieIaTbHBIX HAOTIOICHHA.

Adduxc -7ab, TMOKA3BIBAIOIIUN TpPHU3HAK JEHCTBUS B HapedyUsX,
ABJISIETCS aKTHBHBIM: B JIaCTaHax ymoTpeOieH B cooTHomeHuu 605/791, B
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nocioBunax — 57/97, B 3aragkax — 86/213, B ckazkax — 161/988, B mecHax
— 82/218. JlaHHBIE CTaTHCTHUKO-JICKCHKOTPA(PUISCKOTO aHaau3a MO3BOJISIOT
00paTUTBhCSA U K CTUIIMCTUYCCKON XapaKTepUCTHUKE ITHX (opM: B JacTaHaX
- YyImonenab, maunanenab, mykKyuiiao, ociaoBUIAX - HAKLIAO, 3arajakax -
2ymMunao, arnuinad, CKas3kax - KYIoKUuUHIao, énnyunad, 0yKynnad, B IECHAX
- cabanab, xabanaob, 6yuanab mymnanenao.

dopma cyOBEKTUBHOM OIEHKH —2UHA, SIBISIFOIASCS aKTUBHOM B TEKCTaX
CKa30K W TIECEH, BCTPEYACTCS B COCTABE CJIIOBOCOYETAHUN C HAPCUHUSIMH
U CIY)XHT JJII DKCIPECCHBHOCTH BbIpakeHus. llomoOHoe ymoTrpebieHue
CBOWMCTBEHHO NPUPOJE NPOU3BEACHUMN, NpPEIHA3HAYECHHBIX JIA JETEH.
NHTeHCMBHOCTh, BO3HUKAIOIIAS MPU MOBTOPCHUH HApPEYH, BCTpEYaeTCs B
tekcte xaHpoB Y YHT, oqHako OHM HE aKTUBHBI.

CTaTruCcTUKO-JIEKCUKOTpapUIeCKU aHATN3 TTOKA3bIBACT CYIIIECTBOBAHUE
IJ1aroJioB, IMOYTH HE BCTPEUAIOIINUXCS B Y30CKCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE M
CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO s3BIKY (posbkiiopa. OHHM MpoaHATM3UPOBAHBI B JIBYX
YCJIOBHBIX I'PYIIIax — IPYIIIE IJIaroj0B, CBOMCTBEHHBIX S3bIKY (DOIBKIOPHBIX
MIPOM3BEICHUH, ¥ TPYIIIIC IJ1arojioB, CBOMCTBEHHBIX AUaeKTy. HectanmapTHas
(hopma TIIaroyioB aHRUWAAMOK, TUKULIAMOK, YYIAMAHELAMOK, KUINULLIAMOK,
JAYKUTLAMOK, OUHSUPIAMOK, OUPKUTLIAMOK, CEeIKULIAMOK, CBOWCTBEHHAS
s3bIKy  (OJIBKJIOpA,  OTIMYaeTcs  (yHKIHOHAIBHO-CTHIIMCTUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMH U BCTPEYACTCS B A3BIKE JIACTaH.

bosiee 30 moka3zaresneil IIaroJioB, CBOWCTBEHHBIX [IHAJIEKTY,
BCTPEYAIOTCS B OCHOBHOM B jKaHpPax 3arajok u neceH. OHU He HaOIIIaIiCh
B TEKCTAX CKA30K M IOCIOBHII.

Ne | ®dopmbI npumepul 0acmansl | ROC08UUBL | 3A2A0KU | CKA3KU | neCHU

1 | -0y 102YPOYK, OVKYDOYK - - 2 - 6

2 | -eoH, bepmazon, - 13 18 - 18

-KOH MOWIAKOH

3 | -ean cepeaeati, - - 11 -
Kupmaza

4 | -ecan bopazail, kerazail - - 21 1 27

5 | -mak oymamax, - - 2 - 25
Xymamax

6 | -pon 3UMPOH, KAKPOH - - 10 - 2

7 | -kan oyoynaxan, 13 - - - 62
annoHakaw

8 | —eout mepagzoicaH, 2 - - - 11
bepagotica

Tabnuua 5 — ['maronsHbIe GOPMBI, CBOMCTBEHHBIE TUATIEKTaM, B pa3pe3e
*aHpoB YYHT
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Addukc -eairt obOpaszyer mmaron Oymymero Bpemenu. Cdepa ero
MIPUMEHEHUS OTPaHHuY€HA, B MOATHYECKHUX MPOM3BEIACHUSIX YNOTpedsercs
B (hopme BeIpakeHUs xkenaHus: 3ye dopazail, 3y6 Kenazau, Onmun adazail,
Kymyw Kaoagai — apu (1.74). CymecTByloT Takue ero (GopMbl, Kak -2at,
-kau, -kau. Bmecte ¢ TeM B TOCJIOBHUIAX -2all HAPSAY C BBIPAKEHUEM
CKPBITOTO CMBICIIA, BBIpXAeT U MOXKENaHUe: Oopaeail, Kenazail, aoazau,
Kaoazau kabu. dopma -2oii SBISETCS PACHPOCTPAHEHHBIM BUAOM IJIarosa
KOIMOK B KHUITYAKCKUX JAHAJEKTaX: Kypaeou meszouun. Dopma -eau
SBIISICTCSL TIOATHYECKOUW (opmoit -a: oOuneaui, coneatican. bynoan 6Oopubd
anamuneea Kupzaiican, bapuunnume kowwuea mukka 6Oopeatican. Ecnu
IpUsATh BO BHUMaHue, 4yto 3Ta (opma ymnorpebieHa B «Aunmameiin» — 10
pa3 (Po3un moup), B «Xommopxow» — 19 (Dpram moup) u coBceM He
BcTpevaetcs: B «Onunnopy (Komup OGaxmm) u «Op3urym» (Mcmom mmownp),
TO Ja)K€ TOJIbKO OJUH ATOT IPaMMAaTHYECKHUI MOKa3aTellb MOXKET SIBISIThCS
CPEICTBOM BBIPAKEHUS MOATHYECKON MHAMBHUIYyabHOCTH. Takum oOpazom
MIpOaHaIN3UPOBAaHbl BCTPETHUBILKECS B 3arajikax clioBa - apeazail — Kemd,
uneaeati, dpsazail, cepsaeati, snazail, denazail, dapsazail — apasd.

JIMHTBOCTAaTUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE CIY>KEOHBIX dacTed pedu
OCYIIECTBIICHO C MOMOUIbIO aHaJN3a, CBA3aHHOIO, BO-TEPBBIX, C JaHHBIMU
cnoBoopmamu B skaHpax Y YHT, BO-BTOPBIX, BO3MOKHOCTBIO OIPEACIICHUS
CTHJII TEKCTa U MAacTepCTBa MPUMEHEHUS COYMHUTENIEM CJIOB, B-TPEThUX,
B3aMMHON ONM30CThIO (DONBKIIOPHBIX JKaHPOB, OIpeNeieHHs] JO0JH B
(hOJNIBKIIOPHOM TEKCTE CJIOBO(OpPM, HMEIOMUX o0lee KaTeropuaibHOe
3HA4YCHUE.

n/n | YacTh peuu | oacmauvl | ROCIOGUNbL 3aza0Ku CKA3KU necnu
F % F % F % F % F %
1 | nocaenoz 52 0,05 |38 0,04 |36 |007 |38 |0,01 |30 |0,10
2 | coros3 18 0,018 | 11 0,014 | 8 0,017 | 13 0,04 | 10 | 0,03
3 | wacmuua 14 0,014 | 20 0,02 |4 0,008 {20 [0,06 |11 |0,04

Tabmuma 6 - Pe3ynsrarsl KBAHTUTATUBHOTO MCCIICOBAHUS CITYKEOHBIX
yacTeu peuu

B skaHpax gacTtaH, CKa30K MOCJEIOTH CTaTUCTUYECKH JOMHHAHTHBI.
B xanpax npowusBenennii YYHT camplil BBICOKMI TOKa3aTesib YaCTOTHI
MOCJIeJIOT0B IMPUXOIUTCS Ha HAPOJHBIE CKa3KH, B KOTOPBIX OHU BCTPEUYAIOTCS
B 4 paza Ooibllie, 4eM B JAPYTrHX jkaHpax. VX COOTHOIIEHHE B AacTaHaX U
CKa3zkax paBHO 2,2:1, B cka3kax M mecHsX — 3.5:1, cka3kax W 3arajkax —
9,7:1, ckazkax u nocaoBunax — 15:1. Ilocnenoru, ncnonsL30BaHHBIC B SI3BIKE
npousBenenuid YYHT, cocraBistor: B macraHax — 52, B ckazkax — 21, B
nocyopunax — 21, 3aragkax — 36, B mecHsax — 50, uroro - 180, 9To cocraBisieT
49,9 % o0111ero TekcTa.
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Camyro BBICOKYIO YacTOTy MMEET MOCIHeNor ounan. B ynorpebieHun
JTAHHOTO TpeJyIora B TEKCTE MOCIIOBUII, 3arajloK, CKa30K, MeCeH COXPaHEHbI
HOPMBI JINTEPATYpPHOTO s3bIKa, YEr0 HENIb3s CKa3aTh 00 SIHYECKUX
npou3BeeHUsAX. Tak, B « AlmaMbIlDy HapsIAy ¢ TUTEpaTypHOH hopMoi bunan,
KOoTOpasi ynorpeodiieHa 425 pa3, uCroyib3oBaHbl -max — 40, -munan — 1, -1a —
1, v vy pazy: nan — 0, ubupna — 0, 6upnan — (. CnegoBaTenbHO, IS S3bIKa
JTACTaH CBOMCTBEHHBI MUHAH BAa —MAH, OTPAKAIOIINE TPUPOIY Ke-KAIOUTUX
nuanektoB: Toexaman Katiky6oo cyxoam Kypaou (301).

CTaTrucTUKO-JIEKCUKOTpauIecKrue HAOMIONEHUS COI030B B TEKCTE
xaHpoB YYHT nmanu BO3MOXKHOCTb M3Y4YUTh YacTOTY UX YHNOTPEOJICHHS B
ATUX JKaHpaX U CEMaHTHUKO-CTHIIMCTHUYCCKHE W3MEHEHHMsI, MPOMU3OIICIIITNE
B COCTaB€ JIMHTBUCTHYECKHUX EIUHUIl MHKpoTekcTa. Camblii BBICOKHI
MOKa3arellb 4YacTOTHl COIO30B COOTBETCTBYET HAPOIHBIM JacTaHaM, II0
CpPaBHEHHIO C JPYTMMH JKaHpaMH HX IOYTH BIBoe Ooibie. Coro3bl,
HCTOJIb30BaHHbIE B TeKCTe npousBeneHuil Y YHT, cocTaBisior B: nactanax —
19, cka3kax — 30, mocimoBunax — 6, 3arajgkax — 18, mecHsax — 15, nuroro: 88 u
cocrapsior 0,03 % oOmiero Tekcra.

CrarucTuko-JIeKCUKorpaguyecknue HaOMIONCHUS TEKCTa JKaHPOB
YVHT panu BO3MOKHOCTbH OCYIIECTBUThH JUHIBUCTUYECKUN aHAIN3 KaXK 01
yacTuilel. [IpoaHanu3upoBaHbl AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIC 3HAYCHHUS,
BO3HUKIIIHE C UX MOMOIIBI0. CaMbIii BRICOKHH ITOKa3aTeIb YaCTOThI YACTHII
MPUXOIUTCS HA HAPOJHBIC TIECHU M 110 CPABHEHUIO C JIPYTUMU JKaHPAMH UX
B 3 pa3a Oonblie. B TekcTe MOCIOBHUII M 3arajJoK YacTUIIBl MCIOJIb30BaHbI
otHocuTenbHO Mano: 87/119 m 231/467, m 3TO COOTBETCTBYET IPHUPOJE
JTAHHBIX JKaHPOB, TaK KaK B HHUX JIOTHKA MpeodiagacT Haa SKCIPECCUBHBIM
BBIpaXKeHHEM MbICIH. [lo yacTtoTre MX ymoTpeOjeHus JacTaHbl 3aHUMAIOT
BTOpOEe MecTO: u3 11 yactuil mpeoOnaiarT CAeAYIOIHE MATh, 3HAYCHUS UX
roKasaresieid COOTBETCTBYIOT: -0up — 1004, -mu— 376, -0a— 149, -xy— 127, -uu
— 38. OcTanbHbl€ ECTh YaCTHULl — -a, -2UHA, -€, -Xa, -e, -0 He IPOyKTUBHBI.
Bwmecre ¢ TeM Ha mpuMepe TaKUX YacTHIl, KakK o, i, X0, ol, atl, 0K(€K), o, ell,
A1l ©3y4eHa ¥ MPOoaHAIM3UPOBaHA YaCTOTA CPEJICTB, IPHUIAFOIINX MOJATbHBIHA
CMBICJT CJTIOBOhOpMaM.

JIuHrBOCTaTUCTUYECKUI aHAIM3 YacTull B TekcTe xaHpoB Y YHT, Bo-
MIEPBBIX, BBISBWII CTEIICHb aKTUBHOCTH 3TOW TPYIIIBI CJIOB. BO-BTOPHIX, ObLIa
OCYIIIECTBIICHAIEKCUKOTpaduueckas 00padoTKa, BCE MUKPOTEKCTHI, BKOTOPBIX
OBLT HMCTOJB30BaH MOP(OJOTUUECKUI TMOKa3aTesb, COOpaHbl B KayeCTBE
Marepuaia HcciaeaoBaHus. B pesynbrare cTano BO3MOXKHBIM HE TOJIBKO
OTIPEIICTNTh CTENEHbh AKTMBHOCTHU-HEAKTUBHOCTH OIPEACIICHHONW YacCTHIIbI,
HO W CJenaTb KOHKPETHBIE BBIBOABI 00 HMX CEMaHTHUKO-CTHIIMCTHYECKUX
W JIMHTBOIIOATHYECKUX OCOOCHHOCTSX, KAHPOBBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
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OTPaHUYCHUSAX ¥ CBOMCTBEHHOCTH OIPECICHHBIM KaHPaM.
N3yuyeHa TMHTBOCTaTUCTHKA CIIOB, COCTABIISIONINX OTACIBbHYIO TPYIITY
B TekcTe )aHpoB Y YHT. X nuHaMuKa B TEKCTE CIEAYIOIIAs:

m/p I'pynmel cjioB oacmanvl | ROC06UUbL | 3A2A0KU CKaA3KU necnu
F % F | % F |t% |F | % F %
1 |mooanvuvie 10 10,010 6 | 0,013 | 7 |0,02| 12 (0,015 7 | 0,02
2 | mencoomemusn 15 |0,015(25] 0,05 | 19 |{0,06|27 | 0,03 | 46 | 0,14
3 |3eykonodpaxcanusn| 6 |0,006| 39 | 0,08 [182]| 0,6 | 56 | 0,07 | 120 | 0,3

Tabmuma 7 - COOTHOIIEHHE MOTAIBHBIX CJIOB, MEXIOMETHH U
3BYKOIIOAPAXKATEJIbHBIX CJIOB B pa3pe3e 4acTel peun

B 30mnax 1-50, 1-100, 1-200 cinoBaps MoJiaJbHbIE CI0Ba, MEXKIOMETHS U
3BYKONO/IpakaTeIbHbIE CJI0BA B ITACTaHAX, OCIOBULIAX U 3arajKax MoYTH HE
BCTpevarorcs, B 30He 1-300 yrnorpebneHbl MOAAIbHBIE CJI0BA U MEKIOMETHS.
B ’xaHpe cKka30K M MECeH B KaKIOW 30HE CTAaTUCTHYECKU JIOMUHAHTHBIMU
SBJISIIOTCSI MOZIAJIBHBIE CJIOBA M MEXKJOMETHS, B JKaHPax MOCIOBHULI, MECEH,
3araJiok TaKOBBIMU SIBIISIFOTCS 3BYKOIIOJpaXKaTeJIbHBIE CIIOBA.

B xanpax mpoumsBeaenuii YYHT mopaneHble CloBa MCIOJIB30BaHbI
CIeyroImuM 00pa3oM: B jkaHpe aactaH — 11, mocioBuiax — 6, 3araakax — 7,
cka3kax — 12, mecHsix — 7, utoro 43 cioBoopM U YacToTa UX yrnoTpeOneHus
coctaBuia 726, o ecth 0,02 % 00111€T0 TEKCTA. BEICOKMI MOKA3aTEIb YaCTOTHI
MOJIAJIbHBIX CIIOBOCOYETAHHUM MPUXOJUTCS Ha CKA3KM, OH B 4 pasa BhILIE, YeM
B JIpyrux *xanpax. Cpenu cjaoB ¢ MOAAIBHBIM OTTEHKOM 6 UMEIOT BBICOKYIO
yacroty. Hammpumep, ToT dakt, uro 218 u3 265 ynorpebiaeHuii cioBa 51U,
O3HAYAIOLIETO BBIBO, PE3YJIbTAT IPUXOJUTCS HAa TEKCT CKa30K, OOBSICHACTCS
€ro CBA3bIO C MX ceMaHTUKOH. Bmecte ¢ Tem u3 201 ynorpebnenus ciosa
kepax 80 IPUXOIUTCS Ha CKa3KH U 61 — Ha mocnoBuIsl; U3 51 ynorpednenus
anbamma 31 NIpUXOAUTCS HA HacTaHbl U 16 - Ha cKa3ky; u3 51 ynorpebienus
matiiy 38 TPUXOAUTCA HAa CKa3ku M 11 — Ha MECHU WIM CIOBO OapKoOp
ynotpebieno 44 pas3a B gactaHax u 11 pa3 — B MOCIOBHIIAX, CIOBO a86a.l
ynotpebieno 20 pa3 B mocioBunax u 13 pa3 — B CKaszKax, 4To CBSI3aHO C
CEMAaHTUKO-CTWIMCTUYECKMMU OTTEHKAaMHU, KOTOpbIE OHHM BbIpaxaror. Mx
AKTUBHOCTH OOYCIIOBIIEHa 0COOEHHOCTSMHU yKa3aHHBIX )KaHPOB.

VYcraHoBneHO, uTO oOIIee YHCIO MEXJIOMETHBIX  CIOBO(GOPM
KCII0JIb30BAHO B JKaHpE JacTaH B cooTHouleHuu 13 u 84 pa3, B mocioBHIiax -
12/39 pa3, B 3aragkax - 18/58 pa3, B cka3kax - 25/426 pas, B necHsix - 43/447,
utoro 62 cinoBoopmel ucnonb3oBansl 1054 pas, uro cocrasmser 0,05 %
obmiero tekcra. Cpey HUX MEKIOMETHS ¢ 4acTOTOH cBbiime 40 3T0: 21 —
223,95 — 183, 0 — 123, xou — 83, ox — 53, 6oti — 47, xo — 43. 7 MeXKI0OMETUI
C BBICOKOM 4acToToi ymorpeOieHsl 755 pa3, uro cocraBmwio 72 % Bcex
MexaoMeTHii. OHU NMPHUXOAATCS, B OCHOBHOM, Ha JKaHPBI CKAa30K M TECEH,
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cocTaBisitoT 64% Bcex mexaoMeTud U 90% OTOOpaHHBIX 7 MEXKIOMETHH.
DTO MOATBEPKAAECT BEAYIILYIO POJIb MEXKIOMETUH - 801U, 0, 0X, 3, 92U, X0, X0l B
JIMHTBOTIOATHUKE CKA30K M TMeceH. Bricokne yacToThl HabmonawTes y ox — 317
pa3 B 1acTaHax, 2 — § pa3 B IOCJIOBUIIAX, 80U — 7 pa3 B 3arajkax, au — 164 pa3
B CKa3Kax, W BbICOKas 4acToTa MexXaoMeTui 2 — /20 pa3 B cka3kax, o — 118
pa3 B MECHAX, OHU SIBISIIOTCA (POpMAaMH OCHOBHOM CyOBEKTHMBHOM OIICHKH,
MpUAAIONIEH BHICKa3bIBAHUIO AYMOIIMOHAILHO-OKCIIPECCUBHBIN XapaKTep.

B pabore uzydeno 329 3BykomnoapaxaTelIbHbIX CJIOB. MexX Ty )KaHpaMu
OHM pacIipe/ieSIeHbl CISAYIOIIMM 00pa3oM: B JacTaHax — 22, TOCIOBHIIAX —
117, 3aragkax — 441, cka3kax — 132, mecHsax — 445, utoro 1157. I3 aux 445
3BYKOIOJIpa)KaTeIbHBIX CJIOB NMPUXOAUTCS Ha >kaHp necHu, 441 - Ha KaHp
3arajiok. 1o cocranisieT 1o 38% Ha Kakbli KaHp, UToro 74%.

CreneHb aKTUBHOCTH CJIOB C BBICOKOW 4YacTOTOW MPUMEHEHUSI B
npousBegeHusx Y YHT momoraer moHSATh U NPUYUHBI UX PaCHpEieiICHUs
MEXIy KaHpaMH, YTO CO3/aeT OJaronmpusATHYIO HAyYHYIO Cpemy It
OTpeIeICHUS] 0COOCHHOCTEH, COOTBETCTBYIOIINX JTUHTBUCTUUCCKOM ITPUPOJIC
3BYKOIIOJIpa)KaTEIbHBIX CJIOB. B 3TOM CMBICIIE JIMHTBOCTATHCTUYECKUI
MU JEeKCUKOTpauuecKuid aHali3 TEKCTOB HA3BaHHBIX YKAHPOB TO3BOJIMI
MPOBECTH HAONIONEHUS HaJ MOAPAKATEIHHBIMH CJIIOBAMH, KOTOPBIC TOYTH
HE YMOTPEOSAIOTCSI B COBPEMEHHOM JIUTEPATypPHOM Y30E€KCKOM SI3BIKE M
CYILIECTBYIOT TOJIBKO B si3bike npousBenenuit Y YHT. Hanpumep, ane-mane /
OHe-MOHe, 1108, 2AN02VI, IYK-TVK, XYIK-XVIK, UM-3UM, 0amoup-0ymoup. VTak,
noapakarenbHble c10BohopMbl, cocTabistomue 0,06 % s3b1ka MpoU3BEACHUIM
YVYHT, oGecrnieunBaiy )KUBOCTh, €CTECTBEHHOCTh, HAIIMOHAJILHBIN KOJIOPHT,
AOMOITMOHAIBHOCTh M JKCIIPECCHUBHOCTh PEUM TEPCOHAXKEH B TEKCTax
AMUYECKUX MPOM3BEICHUM, a B )KaHpaxX 3arajioK, CKa30K W MECEH CITYKUIH
Ype3BBIYAHON )KMBOCTH BBIPAKEHUN M TAKUM 00Pa30M peasii30BbIBAIIUCH B
Ka4eCTBE BAKHOTO CTHIIMCTHYECKOTO CPEJICTBA.

WTtak, KBaHTUTATUBHBIA aHATU3 YaCTEH peYM U WX rpaMMaTHYECCKUX
nokazareneid B Tekcrax kaHpoB YYHT mokasbiBaeT, 4To pacnpeneicHue
cioBoopM B paspese yacTed peud, a TaKKe KOJWYECTBEHHBIH POCT
cocTaBa cJlioBapsi W JOJs 4YacTed peuyd B TEKCTE HEOIWHAKOBBI. ITO
CBSI3aHO CO CIEIM(PUICCKON MPUPOJION TEKCTa BHIOOPKU U OCOOCHHOCTAMHM
)aHpa. JIMHrBOCTaTUCTHYECKHE HAONIONEHUS TOKa3aJId CYIIeCTBOBAHUE
(hyHKIIMOHATBHOM CIICeIM(PUKH, PACCIOECHUE C TOUYKH 3PEHUS YKCITPECCUBHOCTH
B IPUMEHEHUHU MX BapHUAHTOB. B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K KAKOMY JTHAJICKTY
MIPUHAICKAI SI3bIK HAPOIHBIX COYMHUTENICH, B UCIIOHSIEMBIX U CO3/IaHHBIX
“MH 00Opasliax TBOPUYECTBA MONYYWIH OTPAKCHHE CBOWCTBEHHBIE ITOMY
JTUAJTIEKTy MOP(OJIOTHYEeCKUE 0COOCHHOCTH.
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N3yueHne caMOCTOATEIbHBIX, CIIY>)KEOHBIX CJIOB, MOJAJbHBIX CIIOB,
MEXJIOMETHIH M 3BYKONOAPAXKaTeJIbHBIX CJIOB MOKA3bIBACT CYIIECTBOBAHUE
OCOOCHHOTO HCIIOJIb30BaHUSl JTHUX JJIEMEHTOB B KaXIOM OTAEIbHOM
xaHpe YVYHT, cBs3b 3TOro COCTOSIHHSI C JKaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH
TEKCTOB M KaK CJEJICTBUE - C KOMMYHHUKATUBHBIMH (QYyHKIUsAMH. Tak,
JUHTBOCTATUCTUYECKUIM aHalW3 JacTaH TOKa3blBaeT HX KpPaWHIOK
OMM30CTh K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO, TUAJEKTHBIE AJIEMEHTBI, KOTOPbHIM HET
aHAJIOTOB B JINTEPATyPHOM S3bIKE, SIBJISIOTCS BAa)KHOM COCTaBHOW YaCThIO
CEMaHTHKO-CTUJIUCTHUECKOTO  CONEP)KAHUSA SIUYECKUX MPOU3BEACHMUIA,
Ype3BbIYAHO OOJBIIYI0 POJb HAPOJIHBIX CKa3UTeJe B HX Mepegade u3
MIOKOJICHUS B MOKOJieHUe 6e3 noTepb. JJOMUHUPYIOLINIT CTaTUCTUYECKUI Bec
pa3zHo00pa3us JEKCUKO-TpaMMaTuYecKuX GopM xKaHpa MeCHH 10 CPABHEHUIO
K APYTUMM >KaHpaM OOBSICHSIETCSI TEM, UTO TOT KaHP U3MEHSIICS B CBSI3U C
HCTOPUYECKUM DPAa3BUTHEM >KU3HH HAPOJA, COXpPAHEHHEM B HEM DJIEMEHTOB
SI3bIKAa PA3JIMYHBIX MCTOPUYECKUX MEPUOJOB U AKTHBHBIM YYacTHEM B HUX
AJIEMEHTOB, CBOMCTBEHHBIX CTUIIIO IETCKOTO U3JI0KEHUSI.

J151s TOr0, 4TO0BI COCTAaBUTH ITOJTHOE TIPEICTABICHUE O TMHT BUCTUYECKOU
kaptuHe TekcToB YVYHT, KOTOpble HMMEIT O4Y€Hb BBICOKHMWA CTaTyC B
JUHTBUCTUYECKOM apceHalie y30eKCKOro sI3bIKa, COCTABIISAIOT OTPOMHYO YacTh
JYXOBHO-KYJIBTYPHOTO, XY/I0’K€CTBEHHO-3CTETHUECKOTO HAacjeIus HaIIero
Hapojaa, B OyayiieM HEOOXOAMMO COCTaBUTh C MOMOIIbIO KOMITBIOTEPHOU
JUHTBUCTUKHM CJIOBApH DJMHUTETOB, 3BYKOIMOJAPAa)KaHUM, CTHUIMCTUYECKUX
(dbopMys1, TUANEKTHBIX CJIOB U BBIPAXEHHM, PKO AEMOHCTPUPYIOIINE CTHIIb
YVHT.

HecMoTps Ha cyniecTBoBaHUE MTPeodagaromiero B3MIsAa, 4T0 aBTOPOM
npousBeaeHuil YYHT sBisieTcst He O1MH 4€TI0BEK, a HapO/l, HEJIb3s1 OTPULIATH
UCIIONIb30BAaHUE €r0 OTIENbHOIO j>KaHpa - JAaCTaHOB KOHPETHBIM OaXIIbl-
ckazurereM. B 3ToM cMmbicie Takke HEOOXOAMMO Ha MpHUMepe TEeKCTa
AMUYECKUX MPOU3BEIACHHUI COCTABUTH CIIOBAapH, OCHOBAaHHBIC HA MPUHIUIIAX
aBTOPCKOM Jiekcukorpaguu. B ocyliecTBieHUH 3TOr0 HENOCPEICTBEHHO
MIOMOT'YT TEOPETHUUECKHUE TOJI0KEHUS, U3JI0KEHHBIE B MPOIIECCE HACTOSIIETO
UCCIIeIOBaHUs, pa3pabOTaHHbIE NMPUHIUIIBI aHAIM3a TeKCTa (DOJIBKIOPHBIX
MIPOU3BE/ICHUHN, KOMIBIOTEPHbIE MPOrpaMMbl, MpeAHA3HAYCHHbIC MJIs
cocTaBlieHUs1 alN(aBUTHBIX, YACTOTHBIX M OOpAaTHBIX CIIOBaped, a Takxke
BBIICJICHUS] B PaMKaX MHUKPOTEKCTa HEOOXOTUMOW S3BIKOBOW EIMHMIIBI U3
TEKCTa.

WccnenoBanusi, 0cyliecTBICHHBIE B TOM HalpaBICHUU MPUOIMKAIOT K
HAaIlIeil OCHOBHOM 11eJIM — JMHIBOCTHIMCTUYECKOMY M JIMHTBOTIOATUYECKOMY
UCCJIEIOBAHUIO, TO3BOJISIOT IOJYYUTh OOOCHOBAHHBIE U JIOCTOBEpHBIE
pe3yabTaThl U COOTBETCTBYIOLIUE BBIBOJBL. MBI TBEPAO MPHUACPKUBAEMCS
MHEHHUS, 4TO peaju3anus dTUX ujieil Oyner crnocoOCTBOBATH JalbHEUIIEMY
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Pa3BUTHIO JTUHTBO(DOJIBKIOPUCTUYECKUX HCCIENOBAHUI M COOTBETCTBEHHO
- HCCIIEZIOBAaHUN HApOIAHOTO JTyXOBHO-XYIOKECTBEHHOIO TBOPYECTBA, a
TaK)Ke JACT HOBBIE BO3MOXKHOCTH [UIsl €r0 BHEApPEHHUs B 00pa3zoBaTeIbHBIN
npouecc. 6o coBpeMeHHbIe MOAXO0ABI K aHaJIN3y (POIBKIOPHOrO Marepuaa
MO3BOJIIIOT PACKPBITh €r0 UCKIIOYUTEIBFHOE XYJ0KECTBEHHO-OCTETUYECKOE
coJiepyKaHue U HAMOHAJIBHBIM KOJIOPHT, CIOCOOCTBYIOT MOUCKY O€CLIEHHBIX
KEMUYKUH CMbICJIa B HEApaxX POAHOTO SI3bIKa, BBIBOJAS HUX B MPOCTPAHCTBO
aHaJIMu3a U OCMBICIICHUSI.

CoBepllieHCTBOBaHHE KOMITbIOTEPHOTO o0ecrieueHus JUTSE
nexcukorpaduueckoit 00pabOTKM TeKcTa, JOCTH)KEHHE MAaKCHUMAaJlbHOM
JIUHTBOCTATUCTUYECKOM SICHOCTH, a TaK)Ke€ KOHIIEHTPUPOBAaHUE CIOBO(GOPM
BOKPYT €IMHOTO KOpHS, pasjelieHue ux Ha GpoHeMbl U MOop(heMbl, CO3AaHne
MporpaMM JUIsl  COCTaBJICHMSI CJIOBapsi CJIOBOCOYETaHHM  OCTaroTCA
aKTyaJbHbIMU HE TOJIBKO IJISl JIMHIBO(OIBKIOPUCTUYECKHUX, HO TaKke U
U1 (DOHOJIOTHYECKUX, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, JTUHTBOCTHIUCTUYECKUX U
JIUHTBOMOATUYECKUX HCCIIETOBAHUM.

upokomacmTabHOE JIMHIBOCTATUCTUYECKOE U JIEKCUKOTpapuueckoe
HCCIIEIOBAaHUE COOPAaHHOTO /IO HACTOALIET0 BPEeMEHHU (POJIBKIOPHOTO
MaTepuaia SBJSETCS BaKHBIM BKJIQJIOM B CO37laHHE B OyayleM y30€KCKOro
JUHTBUCTUYECKOTO KOpITyca.
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Abstract. In this scientific article the authors analyze distinctive features of the
concept “media text”. Today “media text” is a general term for such definitions as journalist
text, Internet text, advertizing text, text of news character. Also the classification of media text
and specifics of its functioning in domestic and Russian media is considered in the article:
distribution channels, functional and genre type, institutional text type, thematic dominant.
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The analysis of distinctions and features of television texts, Internet texts, newspaper texts
is carried out in the present article. Importance and need of scientific research in the field
increases from year to year as dynamic changes of language reality are reflected in media
texts.

Keywords: media text, mass communications, Internet, PR, information, translation

Today, when mass media have such a huge impact on the life of a
society, on consciousness and conceptualization of people, and also on
national languages and cultures when there is a big dependence on the
efficiency and adequacy of information transmission, the problem of the
translation of media texts becomes quite actual [1]. A huge impact on the
functioning of a language is made by social and information processes. In
these conditions the new linguistic trend is formed — media linguistics, the
main object of which is a media text. Media text is a key concept of a media
linguistics, any data carrier, mass communicative text, mass media text,
journalist text, publicist text, etc. Features of a language of a media text are
of great interest both to the theory and the practice of translation.

Today human society is more and more interested in that information
which is presented to it by means of media texts. The modern world is
characterized by an active use of different information technologies as they
allow to save time. The person seeks to get information, mainly, from the
Internet, from television messages, from newspaper information. In the
context of globalization processes Kazakhstan as the independent state is
actively integrated into the world community. Very important aspect of
public life is the entrance of the Independent Kazakhstan into the world
information space. A task to provide information in three languages: Kazakh,
Russian and English in Kazakhstan. Thus, the translation of domestic media
texts into a foreign language, and on the contrary, demands studying of
the pragmalingual problems of translation process. After all, very important
aspect for translator in translation of media texts is not only information,
facts and events transfer, but also their influence on the audience [2].

One of the most important features of texts of media practically of all
genres is the combination of elements of message and influence in them.
Different genres of texts of media are characterized by a miscellaneous
correlation and embodiment of elements of message and influence, different
specific weight of information itself and expressional means. A really
professional translator must not only be aware of this ratio in each translated
by him/her text, but also to be able to render it in translation adequately [1].

All that information which appears on the Internet every minute,
published in newspapers weekly, appears on TV channels and radio stations
daily represents unified media space as an addressee of information is
mass audience. Process of transfer of a text is considered in this case as
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communicative process. According to E.A. Morozkina: “Interpretation of a
text.... is disclosure of its meaning or meanings expressed in aggregate of
language signs [3]. So-called fourth information revolution has happened at
the end of the 20th century when the classical printing text was succeeded
by new types of texts thanks to which the possibility of operational
informing people with the use of new technologies has appeared: photo,
graphics, tables, video, sound. In the 1990 th. in English-speaking scientific
literature there was also term “media text” which literally has at once
gained distribution in national media discourses and the international
academic circles. The Russian researcher G. Ya. Solganik gives the
following definition to the media text: it is a kind of a text belonging to mass
information, which is characterized by special type of the author (basic
coincidence of a producer of the speech and its subject), a specific text
modality (open speech, diverse manifestation of the author’s ego) designed
for mass audience”. In other words, media text is a text of any media kind
and genre thanks to which speech communication in the sphere of mass
communications is performed [4]. It follows from this that the media text
expresses more general essence of such concepts of mass communication
as journalistic text, publicistic text, advertizing text, television text, Internet
text, broadcast text, special reporting [5]. Today the media text has gained
the status of a basic category in media linguistics, media stylistics, media
culture, media education [6, 7, 8]. From the point of view of sociolinguistics
and functional stylistics media texts were studied by such scientists as
A.Bell, T. van Deyk, M. Montgomery, N. Feyerklaf, R. Fowler. Itis necessary
to note that the significant contribution to formation and development of the
theory of the media text was also brought by the Russian scientists such
as T.G. Dobrosklonskaya, A.A. Leontyev, T.M. Dridze, Yu.A. Belchikov,
S.I. Bernstein, A.N. Vasilyeva, D. N. Shmelyov, V.G. Kostomarov,
Ya.N. Zasursky, G.Ya. Solganik, Yu.V. Rozhdestvensky, S.I. Treskova. Thus,
for example, T.G. Dobrosklonskaya has suggested to unite research of media
texts in special discipline - media linguistics framework of which provides
system scientific approach to studying of the mass media language, and also
allow to select the media text as the main category of the analysis [6].

A feature of the media text is that it integrates different semiotics
codes (verbal, nonverbal) to uniform communicative whole. For example,
even in traditional newspaper publications photos, tables, graphic and font
design are used today. G. Ya. Zasursky also writes about it in his research:
“Today a media text in some sense is more than a text. It is a graphics
which is used to make the text more versatile and more exact, it is its sound
embodiment and its coherence with object of consideration at issue. The

39



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW»  ISSN 2411-8745 Number 4 (59) 2020, 37-45

media text gains the known universal lines. Feature of the media text is
that it can be included in different media structures” [4]. The scientist gives
special importance to the ability of verbal sounding, visual and multilayered
media text energy of which sharply increases in convergence conditions.
It is necessary to note that the main categories of the media text are media
origin (creation of the text by media means, such as radio, television, the
Internet, printing editions), mass character (both at creation, and at using),
integrity or a polycodes (association of various semiotics codes in uniform
communicative whole) [9].

As it was said before a media text is not only a fruit of creativity
of journalism. This concept unites materials of all modern mass media:
reporting, television programm, article, broadcast. Nevertheless, it is
possible to allocate three major spheres of a media text: journalism, PR and
advertizing [9]. It is excessive to speak that pr-managers and journalists
have all main text devices necessary for promotion of the material in the
media market. So, for example, theoretically the pr-manager can prepare
the advertizing text disguising it as journalistic one for the purpose of free
placement in a newspaper or a magazine. Besides, the pr-staff of various
organizations and public institutions prepares official information for
journalists. It is obvious that information should be prepared in the form
in which it is necessary for correspondents. As for journalists, they are also
obliged to know all laws and bases of work of PR and the advertizing sphere
as they repeatedly face them in their activity.

Yu.V. Rozhdestvensky noted that feature of a media product is
connected with change of the status of classical work and is determined by
external conditions of its existence [6]. So, the specifics of a media text is
determined by external conditions of its existence which treat:

= special type and nature of information broadcast by mass media;

= information expendability and irreproducibility;

= collective production of the media text;

= mediation of communication and special nature of feedback;

= the importance of technical means by means of which the message
1s broadcast;

= economic factor determining ideology of the edition, influencing its
content and the technological embodiment.

It is true that mass media are characterized by a number of signs
which exert impact on lingua-format properties of the text. So, print
media (newspapers and magazines) assume a text with graphic design and
illustrations, a radio text differs in voice characteristics and a soundtrack,
and a television text strengthens a verbal and audio component by a video
sequence. In this case it should be also noted that such concept as “an
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edition format™ has appeared in recent years. In other words, it is a number
of parameters proceeding from which the preference is given to the choice
of this or that information, design and submission of the information. As
for an irreproducibility of media texts, today information really becomes
outdated within several hours. It is perceived once, and when releasing the
following issue of a newspaper or a magazine such information will already
be irrelevant. Radio and television are at all the most operational sources
of information on which news are broadcast each hour, and in the Internet
information is posted for 24 hours a day.

By the way, both a separate journalist or a pr-manager and a collective
in general can be the author of a media text. That text which has name and
surname of a journalist is recognized as author’s text. Collective texts are
news materials of news agencies — “Interfax Kazakhstan”, “Kazinform”,
“KazTAG”. Television programms are also created not by a separate
journalist as it can seem at first sight, but by a collective - a journalist, a
film editor, an operator, an announcer, a publishing editor. And even a small
note in a newspaper is collective - a text was written by one journalist, a
heading was thought up by a responsible secretary, and a photo for a note
was prepared by a press photographer.

At the present moment there is no common classification of media
texts. Nevertheless, it is possible to classify them proceeding from a
classical model of communication created by the American political
scientist Mr. Lassuell: who (author) - what does report (text) - on what
channel (distribution channel) - to whom (addressee) - with what effect [6].
T.G. Dobrosklonskaya also offers system of parameters considering which
it is possible to make objective classification of the media texts mentioning
both technological and lingua-format features:

= on a method of production of a text (author’s and collective);

* on an institutional text type (journalistic text, advertizing text, PR
text);

= on a form of creation of a media text;

®» on a distribution channel (print, radio and television, the Internet);

= on functional and genre text type (news, interview, advertizing);

= on a thematic dominant (economy, sport, culture). reproduction form
(oral, written);

Distribution channel is key in a question of a media text: print
(“Vecherniaya Alma-Ata”, “Kazakhstanskaya pravda”, “Caravan”,
“Vremya”),radio(“Kazakradiosy”,“Russianradio”,“TengriFM”), television
(“Kazakhstan”, “Eurasia”, “Khabar”), Internet (“Tengri-news” news agency,
“Nur KZ” Internet portal). As it was already said, each edition possesses the
set of the media signs influencing content and form. Unambiguously the
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most operational transmission medium of information is the Internet, the
most popular and most actual source of information - television [10]. As for
printing mass media (newspapers and magazines) - they differ in analytics
and settled system of genres (reporting, correspondence, note) with a wide
complex of expressive and graphic means: photos, tables, various styles
of texts. The television text, in turn, consists of a text, a sound and a video
series and therefore is the most effective, unlike other mass media from
the point of view of impact on audience [9]. For example, television news
lasting no more than 2-3 min. often exclude a possibility of judgment of
information because of its contemporaneity and speed of transfer. Texts of
radio differ first of all in lack of visualization, mass character of audience,
speed of information transfer and contemporaneity, inclusiveness (a
country and a region). It should be noted that television and radio represent
both model of interpersonal communication, and model of commutative
interaction - it is mediated communication with an addressee and personal
contact with the participant of a telecast or broadcast. Specifics of the
Internet mass-media is connected with a possibility of feedback and direct
participation of an addressee in a course of communication (interactivity),
usage of various elements in single semantic space (modularity), and also
a convergence leading to creation of hybrid forms of a text. However, on
the Internet there are both official sources of information (the websites of
public institutions, TV channels, electronic versions of newspapers), and
unofficial, for example blogs. There user’s express personal opinion, and
in certain cases purposely do not mention concrete facts or place obviously
false information. With respect thereto in Kazakhstan there was adopted
the Law on Internet resources of Kazakhstan. According to this Law all the
Internet resources are equated to mass media and their users bear the same
responsibility for the words, as well as journalists.

On a functional and genre text type there are several groups of
genres of traditional journalistic texts - information, analytical and art and
publicistic, and also advertizing genres and pr-genres. They entirely extend
to all types of mass media. So, for example, on radio, on television and in
newspapers information genres are the most actual - note, interview, report,
expanded information. It is enough to tell that any journalist foreknows in
what genre he or she will create the material. Therefore, he/she specifies
that amount of information which is necessary for him/her for creation of
a text. It is important to note that feature of a modern media discourse is
process of diffusion of genre forms and their convergence (contamination)
- there is a mixture of genres (a note and a comment, a reporting and a
correspondence). Today journalists already use art and publicistic or
analytical groups of genres more and more seldom. For example, such
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genres as feuilleton, lampoon, sketch have disappeared from journalism.
The problem of merging of texts of journalism and PR, mixture and change
of borders of traditional genres is also acknowledged by the mass media
editors, claiming that it is in certain cases problematic to determine this
or that type of a publication in a newspaper. Especially brightly process of
diffusion of genres happens in Internet mass-media (electronic versions of
newspapers, news agencies) and newspapers.

Media texts can also be typologized on the topics which are regularly
covered by mass media: policy, sport, culture, religion. However, this
classification is not so much universal, but more national and specific.
So, for example, in Kazakhstan criminal events and various incidents are
covered more often, while in England - life of royal family, in India, Nepal,
Iran - religious life of the country, and in the USA, Pakistan and Afghanistan
- military operations. Moreover, though all media texts are public, actually
each product of mass media is addressed to quite specific audience
(children, youth, adults, bankers, journalists, motorists, Muslims, etc.). That
is, each edition works for its audience as similar approach allows to achieve
commercial success. Respectively various types of editions appear: high-
quality (“Vecherniaya Alma-Ata”) and mass (“Kazakhstanskaya pravda™).
It is necessary to add that in case of such approach a journalist is guided by
social and speech experience of that audience about which s/he writes: s/he
knows lexicon, precedential names and situations, turns of speech, esthetic
and social taste, which are peculiar to his/her audiences.

Summing up the result, it is possible to note that today there is a so-
called inversion of communicative roles in the relations of a sender and an
addressee, and also the distance between them decreases. “There are no
mass media any more. Mass media have stopped being mass (rather they
became means of narrow, and in the future - personal information) - because
of narrow specialization of mass media, on the one hand, or because of a
divergency of target audiences” [11].

Thus, the features of the reflection and presentation of information
in the media text play an essential role in the process of its translation into
another language and require some preparation from the translator.
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OarpIT-Oarmapel O0ap. OHBIH J1a ecy, epKeHJey >koiaapbl Oap. baceiHma
JKaJIIBI 9ICOMETTIK MypajlapMeH Oipre JIaMmblll KeJICe, COHBIHAH 63 aJiJibiHa
JapajaHbIl, 63 epeKIIeTiKTepiMeH TaHbl1a 6actaasr [1].

bananap onebueTiHiH 0acThl €PEKIIEIIIT1 — TAKBIPBIOBIHAA, CKIHIIIIACH,
Oana TUTIHE JIAMBIK KOPKEMJITiHJE, YIIIHIIIJACH, TOpOHEeNiK-TaHBIMIIBIK,
TUAKTUKAIIBIK ~ VFBIHBIKTBUIBIFBIHAA [2]. bamaHelH  KaKeTTUIIriHEH,
CYpaHBICBIHAH, TAJIA0BIHAH IIBIFY YIIIH OJIapFa TOH KbUIBIK, MiHE3 Kepek. O
YIIiH KOPKEM IIIbIFapMa IIbIHANbI, TAOUFHU cypeTTenyl kepek. OHChI3 OajaHbl
ajjay MYMKiH eMec. bipak o1 HIBIHABIK KOFaM JIaMybIHA Cail ©3repill, yaKbIT
TaiabblHA TaMYbl KaKET.

bananapra apHanraH oAeOM TYBIHABUIAPABIH Kal-KaWCHICHIHA
Ja KOPKEMIK OHE IeIarorHKalblK TajanTapAblH €TeHe OailaHbicTa
KOpIHY1 HET13rl KaKETTUIIK OOJIFaHIBIKTaH, eHOeKTe Oaanap IMO33UsIChIH
AlIIBIKTAUTBIH KOPKEMJIIK Mocesenepl OanajapAblH JKac epeKIIeNiriHe
COWKEeC OJIapJblH OW-CaHAChIHJA, TaHBIM-TYCIHITIHIE, KO3KapachlHIa
00JIaThIH IICUXUKAJIBIK ©3T€PICTEPMEH KOHE COJI ©3TrePICTEP/ICH Ty bIHIANTHIH
TOPOMENIK-TaFBUIBIMIBIK ~ 9Cep €Ty  JKOJJapblMeH  cabaKTacThIKTa
KapacThIpbliaabl. COHABIKTAH Aa Oanaiap mo33UsChIHAA OIpIHINI KEe3EeKTe
€CKEepiIyre THICTI ICUXOJIOTHUSIIBIK-TIEIarOTMKAJIBIK TajJanTap aiKbIHIabIII,
KOPKEMJIIK >KOHE ICTETHKAJBIK MOCEJeep COJI TallanTapiaH epicTeTiiae
3epIeIeH/II.

binim Gepyai MonepHM3anmsiay UACAIAPBIH JKY3€re achlpy MEKTEI
OKYIIBUIAPBIH OJIEM/IIK MOJICHUETTIH OaMJIBIFBIMEH KCHIHEH TaHBICTBIPY/IbI
taman erefi. [lodTWKamblK MOTIH IIET TUIHAE THIHAAY, OKY JKOHE
coeliey marapUIapblH THIMAI KaJdbIITACTBIpyFa Heri3 Oosanbl. On e3iHiH
JIMHTBUCTUKAIBIK CHUIIATTaMaJIapbIH/Ia TPO3aJIbIK CHUIMATTaMaJiaH Caraibl
TYpZI€ €peKIIeNIeHell KOHE IMOATHUKAJBIK MIBIFAPMaHbIH CTHUJIMEH, TUIIIK
HOPMaHbIH KOPKEMJIIK HacaJbIMEH TaHbICYFa MYMKIHIIIK Oepei.

Ochbl opaiina 0i3 aFbUIINIBIH JKOHE Ka3aK XaJbIKTapBIHBIH Oaianap
MOA3USACHIHA EpEeKIe Hazap ayaapbil, OChl MaKajaja TajJKbLiam,
YKCACTBIKTaphIMEH €PEKIICITIKTePIH alKbIHIaMBbI3.

bana tiniH )kaH-)KaKThl JaMBITHII, KAJBINTACTHIPY/AA Ka3aK XaIKbIHBIH
aybI3eKi IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHBIH MaHBI3BI ©T€ 30p. XaJbIK aybI3eKi
HIBIFapMaJIapbl 9CEM TYPE KyPbUIFaH )KyMOaK, )KaHbIITIIAI, CAHAMAK, OWbIH
eJICHJICP, €PTeri, aHbI3-oHTIMe, Makaia-morenre Oai. Ockl 0ali MypaHBIH
Kall TypiH ajcak Ta Oajiara aHa TUIIH MEHTEPTII, CO3/iK KOPbIH MOJAUTy
apKbBLIbI, 0AWIAHBICTHIPBIN COUIICYTE, TUTIHIH TPaMMaTHKAJIBIK KYPBIIBIMBIH
KaJBIMTACThIPY/a, JbIOBICTHIK KaTEIIKTEP/l KOKJa, IIbIFapMaIIbUIBIK
oiayblH AaMbITyAa Oara jkeTmec Kypamaap Oonbin Tadbuiansel [3, 4, 5].
3eprreyuiyiepain «oananap KepKkeM 91e0UeTi KBI3BIKTHIPY HEMece KOHiI
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KeTepy YIIiH FaHa OarpiTTanmMarad. On coHpaii-ak OanaHbl TopOueney
JKOHE QJIEyMETTEeHIpY (YHKIUSIAPBIH OPBIHIAN/IbI, COHABIKTAH Oajaap
IIBIFAPMACBhIH/IA CaKTaJlaThIH O31HAIK Hopmamapsl Oap» [6, 71] neren
naipIMIaybl Oananap MO33MIChIHA, KAl YT, JUHTBOMOJICHHUET OOJIMAChIH,
OpKalChIChIHA TOH.

AFBUIIIBIH XaJIKBI VIIiH, €pEeKIle aTan OTeTiH Oanajapra apHalFaH,
meiFapmaap xuaarsl “Mother Goose Rhymes” — “Ana Ka3abiH esneHaepi”
atraybIMeH Oenrini. «AHa Ka3» — Oy Oamamap eneHaepi MEH oHIEPiHIH
0eJrici3 aBTOPBI, OHBIH AJIFAIIKGI )KUHAFHI amamMeH 1780 >xbuibl JlongoH1a
XKapwIK Kep/i [7, 8].

«Ka3 Anay xiTaOs1 )xainmbl Eyporna xansIKTapblHa OpTaK AYHHE, anaiga
arpuTIIBIHAAPABIH «Ka3 AHacel» mpo3a TUIIHIE eMec, MOA3HS >KaHPBIHIA
YKa3bUIBII, OH aUTyMeH Oipre caHaMakTap MEH TamlKbIp CO3EPIEH TYPaJIbI.
On kiTan Gamamapzbl KaJbIKTBIPATHIH FUOpAT CO3MEp, aKbUI-OCHETTEPACH
eMec, Oamamapapl epekine KYJKire, oiHayFra IIaKbIpaThlH Oajia TUTIHJE,
Oananap YVIIIH J>Ka3bUIFaH ©T€ KOHULAI oH-eJieHAepaeH Typaabl. Och
KITalThIH OpKAaIllaH Kac XOHE TapThIMIbI OOJYBI CaybIK-calipaH, IIaTTHIK
YKOHE JTaHAJIBIK TTOATUKACKHI YHJICCIMIUIITIHAC €KeH1 AayChI3.

Kazak xankel yuriH jge 0ananapra TYCIHIKTI )KOHE KEHIJ JKaTTalaThiH
esieHaep kui kaspurFaH. Ocbkl Typrbeima M. OmimOaeB: «MyHnai
HIBIFapMaliap bl Oastaiap marblH KOJIeMi, OWHAKBI, 9ye3/11, )KEH1 KYPbLIBIMbI
YIIIH FaHa BIHTBIFA )KaTTaMalIbl, ©3/ICPIHIH TaHBIM-TYCIHIT1HE, KYHISTIKT1
TIpJIIriHE €TEeHE )KaFbIH Ma3MYH-00JIMBICHI YIIIH 7€ KyJI1ai cyieai. Mpicaira,
YKaH-)KaHyapiap TaKbIpbIObIHA apHaJIFaH TaKMaKTapJa OJapAbIH CHIPTKbI
CUIIATTapbl MEH OpEeKeT JaFiablIapbl, MIHE3 epeKIIeNiKTepi Oananapra
TaHBIMJBIK MaFrJIyMaT OepepiikTell oOpaslbl CypeTTepMEH epeKIIe o7
OeitHeneHe1» — Aen TY KbIpbIMIan bl [8, 23].

O3reni ObuTail KOWFaHAa, KaH-)KaHyapiiap Kajail AbIOBICTaMIbI,
KaHJal 1C-opeKeTTep >Kacalibl, ojlapAbl TUIIMI3AE Kajlai alTaibl JEUTIH
TaHBIMJBIK, TULIIK MaHbI3Bl 30p Mocenenepnai «Kamait aitynbl Oiiemin»
OMBIHBIHBIH ©31-aK Oanamap/ibiH KyJaFblHa KYUBITT Oepe/ti:
OTEII — MAKbIPAIBI,
Ecek — GakbIpansl,
Ky3eH — makplgaisl,
baka — GakpuIIAl b,
HIBI0BIH —BI3BIHIAN B,
[ipkeii — p3pUTAARALL.. [ 8, 220]

Terinzae, ic-opekeTTep/i AYPHIC CUIMATTAl OUTY — TULT MOJACHUETIHIH
OipiHmii mapTel Oosica kepek. MyHBI ewmipre jxaHa KajgaM OackKaH
OanabIpFaHHBIH CaHACBIHA CIHIPYAIH TOTE JKOJIBIH aFbUINIBIH XaJKbl O]
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tankaH. MoceineH, «Baa Baa» Takmarbl, Oajanap/sl xaHyapiap dJeMiMEH
TAHBICTBHIPBIN KaHa KoWMaHl, OyJl jKaHyapJblH Ka)KETTUIINH JXOHE OFaH
KaMKOPJIBIK KOPCETY KEPEK €KEHIH MEH3EH/I1:

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?
Yes, sir, yes sir,

Three bags full;

One for the master,
And one for the dame,
And one the little boy
Who lives down the lane [9].

ConbIMeH KaTap OyJ1 eJIeH >K0Ji1aphl OajajiblK MaKneH kerneiai. Onap
aHa TUTIHIH (QOHABIK OlIiIMiHE €HIN, CaJBICTBIPYABI KOHE MeTadoparap bl
TyIabIpaabl: erep ci3 baa, baa menm aiTcaHpI3, Ke3 - KelnreH agam black
sheep - nen Kocaapl; AFBUILIBIH TIJTIHIE COMJICHTIH OpTaaa emKiMre Simon
(kapamaiibim CaliMOH ) KiM €KeHIH TYCIHIIPYIiH KaXKeTi KOK, ai “rings on
her fingers and bells on her toes” neren Tipkec KeTUIAIPYAiH, )KapKbIPAyIbIH
YKOHE JKCHICTIH KyaHBIIIBIH OUITIpe/.

Con cusIKTBI Ka3akK XaJKbl YIIIH e€peKIle TYybIHAbUIApJbIH apachblHaa
Abaint arambizaeiy “Kpic”, blopipaii atambiznbiy “Ken, Oanmanap OKbUIBIK’
eJICHACPiH OUIMEHTIH Ka3ak J>KOK, OYJI KOJJap MOHIT YMBITBIIIMAl €cTe
KaJIbl, OanaiblK MIAKThl €CKEe TYCIPETIH JKOHE €pIKCi3 OJIeH IIyMaKTapbhliH
KAJIFACTBIPTATHIH IIbIFApMalap.

Keneci aranm eTeTiH epekiie »aHp - KymMOaK eJieHAep. AFBUIIIBIH
XaJKbl YIIIH )xyMOaKkTap - “Ka3 aHa” mosTUKanbIK eJIeHIep KUHAFbIHIaFbI
JKaHpJapelHBIH Oipi. bBynm kaHp exenri yakeITTa, JJdaHa Cce3aepAl
aJuieropusIbiK opmana Oepy Mymkiagiri 6onran I[lIeiFpic aymakTapma
naiijga 6onran. Exxenri rpextep )xyMOaKTapbl epeKiiie skakchl kopreH. Omnap
OipiHmi OOMBIM >KyMOAaKTap bl MOATUKAIBIK (hopMasna >kacelpa OacraraH.
AKBIHJIap MEH JIpamMaryprrep ojiapibl €3 IIbIFapMajapblHa eHri3reH. backa
XaJBIKTAPJBIH €XKENT1 epTerlIepiHae oiay koHe Ooipkay KabuieTi emip
MEH ©JIIM MOCEJIECIH HEeMEeCE XaHIIAaWbIMHBIH KOJIBIHA W€ KYHEy XKITITTiH
KYKBIFBIH IICIIIMN, JaHAIBIK MTeH dJUICTTUIIKTIH KOPIHICI OOJIBITT caHaFaH.

It’s true; I have both face and hands,
And more before your eye;
Yet when [ go, my body stands
And when I stand, I lie [9].

bipa3 yakpITTan keliH )xyMmOaKkTap agaMaapablH CaHAChIHA aKbUT-O1
KATTBIFYJIapbIHA apHATIFaH OJICH JKOJIIapbIHA ayBICHII, Oalajgapra TeK ONbIH,
KOH1J1/11 OMBIH peTiH/e alThUIFaH.
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KymOak aliTy — op XaJbIKTBIH OpiJIeH KeJie jKaTKaH JOCTYpiHiH Oipi
KOHE JKyMOakTap OapibIK €JiH aybl3 ojaeOueriHe oprak skaHp. Kazak
onebueTiHAe 1e OYJI KaHp €peKIle OPbIH ajlaThIHBIH M. Oye30B MiKipiHEeH
kepe anaMbi3. O Ka3aKThIH €PTEeTi 9eT-FYPhIN CaJIThIHAA KYMOAKTHIH
€peKIlle OpbIH alFaHAbIFbIH JonenzaereH: Keige Oykinm Oip eprek
KYMOAKTaH TyaJibl. OHIIMENI 9CeM JKbIp, JacTaH aTayJIbIHbIH TaJlaibIHbIH
KYMOaKKa COFBIN KeTeTiH1 Oomaanl. EpTene epiH qaHanbIFbIH, )KYHPIKTITH
KYMOAKIIeH ChIHAy MAalIbIK OoyifaH. byJl Tapuxu WIBIHABIKKA HETi3/1eITeH
mikip. Ka3akTeiH KenTereH epreriiepinae Ma3MyH OOJIFaH/1a HEMECE OHJIaFbl
KOIl OHTIMEeJIEp/IiH TYHiHIH IIEHIEeTIH e )KyMOaK OonraHbIH OieMi3. byran
MbIcas — “KapTTeiH yiibiHa aliTKaH ecueTi”, “Kapt nen tankpip xirit”. Epre
3aMaHja Kydey TaHJaraH KbI3Jap: >KyMOAFbIMIIbI IICHIKEH XKITiTKe FaHa
THEMiH, — JIeN JKYMOAaKTBl ©HEP CaJbICTBIPY, JKITITTIH aKbLI-OHWBIH ChIHAY
peTiHae KoiganraHel oenriii [8].

Kymbak okymibl Oananap MeH jkacTapra OiiM Oepepilik TOpOHueliK
MOHI1 O6ap KypanaapabiH 0ipi. MyHBI )KaKChl OUITEH, MMO33USHBIH CaH KbIPBIH
MEHTepil, ajxyaH TYpJi TaKbIpbIIITapFa KajlaM TapTKaH J>KaHXKaKThl aKbIH
- Imusic XKancyripoB exi. On kaszak Oanacel Tyrea OiIETIH — «aiganana
aK oTay,ay3bl MYPHBI JKOK OTay», «ajaca FaHa Ooibl Oap, ailiHaJABIPHIT
KUTE€H TOHBI Oapy», «Oeii OYKip, albIicKa TYKIp» JETeH CHUSKTHI Ky3re TapTa
KYMOAKTap/Ibl ajFall >Ka3blll ajlFaH, PeJaKIUsIIaFaH, )KeKe KiTall peTiHjae
0achIN IIbIFapFaH.

Kazak Oamamap oneOueTiHIH IpreTachlH KajayFa HeEri3 OoyiFfaH —
OaTwIpiap KbIPBI, €pTETIep, MbICANJap, MICHICHIK CO3Aep, OTIPIKTED,
KyMOaKTap, TYPMBIC-CAIT JKBIPJIAPbI, alThIC, aybl3 oJcOMeTiHIH Oacka aa
Hyckanapel 0ap emi. ComapasiH OipiH-KBIPBIK OTIPIKTI Karasfa Tycipim,
«OTipik» neren arneH 1927 xbutbl 6ackin meiraprad na bmsic XKancyripos.

Kitammara aybe13 ofieOMeTIHEH aJbIHFAH OTIPIK OJICHIEP MEH OTIpPIK
epTeri, y3aK oHriMeNep eHri3uireH. « by )KMHaAKTBIH 11T1HIE )KUFaHAaPbIM,
- JIem jKa3zaapl aBTOp ©3IHIH JKa3FaH Kipicme ce3iHjae, - Oanamapisl
KyOaTKaH/Ia, OWHATKaHaa, OacKa >KapaTbUIBICTHI, TYPJi XailyaHaTTapibl
eIIKTeTKeHIe, oWTeyip KaHmail na Oosca Oana KOFAMBIHBIH OMIpIHJIE
YKATTAJIBII, alTBUIBII,IIAIIBIIBII KETKeH, O13M11H €1 o1e0ueTinin Oip Typi.
MeH MyHBI HO3IK, €H KbIMOATThI AYHHUENep AeiiMin. Cebeli: Oyirap 6anaHbIH
oii-meutepi, YFhIM-CaHaChlHA Kapail COHBIH TYpPi, JKaH a3bIFbl. «OTIPIK»
JKUHAFbl HETi3iHeH Oayayiapra bIHFAWJIaHBIN JHalbiHaanael. «En eTipiri»
YIAKEHIepJeH repi 6ananapuiki,0ananap sgeduerine xaraasl. Cededi 0i31e
Oananap omeOueTI ol KacanaMmai, kagarai katelp. XKacanranma na taban
Tachl, TaOAJIIBIPBIFEI aybl3 9/ICOUETIHIH YJTiciHEeH oTyi Thic. Ochl OlMeH
Oy kiTamma Oananapra OeiiiM» — aen xkaszaasl [8].
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by enenaepe oTipiKTiH ©MIpre YKCACTHIFBI, ©3 MOHIHJIET1 TIPIITIKTIH

UIBIH YKaFbIHA ayBICHII OTBIPYBI CypeTTeNniHe11. MbIcabl:
WNuenik neH MacaHbl Ky/1a KbUIBIT,
WHemiKTiH YCTiHE MEeKIeH kanTbiM [§, 40].

AKBIH OCBI ©JICH >KOJIIaphIMEH Ka3aKThIH KYJIAJbIFbIH: KyJara KUIT
Oepy, aT MiHTi3Y, IIEKIeH kaly, T. 0. KOPCETe OTHIPHII, «HHEIIK T€ IIEKIEeH
KaMBUIBII, )KaM0ac keyre, KyJa 0oiyra TaibIKy - e Oaranaiinel. Hemece:

OKeciHe ac Oepil KaTblp eKeH
KebenekriH yiiine Kipin 6apcam,
— JIETCH JKOJIap/IaH CaIT-IACTYP, SJCT-FYPBINKa OalTaHBICThI Oalamapra
TYCiHIK Oepy »arbl KO3JICITCH.

OpHHe, Ka3aK CaJIThIHIai, kebenek Te ac Oepeni. Ac 6epy — mypa
roil. KebenekTiH ac 6epyi — el OMJIETeH CalIT-CaHAHBIH, dJCT-FYPBINTHIH
Oeunrici OOJIBITT KOpCeTine .

JKaHCyTipoBTHIH 631 epeKiiie OaranaraH oTipiK 6JICHIEePp/IiH 00CKa eMec,
oTe MeOePIIKIEeH, TIUIIH OpaMIbLIBIFBIMEH ©3T€IIe OHCITCH CO3, TYPMBIC
KYOBUIBICBIH/IaFbI OOJIBIMCBI3 HOPCEHI1 QJIJIe HeTe YKCATHIIN, ThIHAayIIbIHBIH
CiJIeKe#iH MIyOBIPTKAaH OTIpPIK. OTIPIKTIH eMipre YKCacTBIFbI OasianapbiH
KOHIUTIHEH IIBIFBIIN, €CTEPIH/IC KaJaThIHbI OCIT1IIi.

OTipik eyieHAepal Kaszak Oanajmapbl CYHIN OKbICA, aFbUIIIBIHIAD
YIIIH OWTIl JKOHE CYHIKTI Oananap eseHaepl JIMMEPUKTEp (aFbUIIIBIHIIA
Limericks ce3iHeH) TaHBIMAJI.

byn — kpicka, OypblHHAH Oenrii oHaep. OJapablH MIBIFYBl JTOCTYP
ooiipiama MpmanausaeiH JInmepuk KamaceiMeH OaitanbicThl. OHOA onap
JOCTYPJII MepeKeiep Ke3iHae oH alTKaH.

Keitinipek nuMepusuIbIK OpaKHHKTEp OHAEpiH Oec »ojFa JeHiH
KBICKapThII, MEPEKeJIep Ke31He oJlap/Abl UMIIPOBU3ALIMIIAYFa THIPBICKAH.

There was an Old Derry down Derry,
Who loved to see little folks merry:
So he made them a book,

And with laughter they shook
At the fun of that Derry down Derry [10]

JlmMepuKTEpIiH MilIiHI KaTaH OeKITIATeH: onap O0ec KOIAaH TYpabl.
JIumepuKTiH OIpiHII JKONBI ©Te Y3BIH, OJCTTE KIM KOHE Kahjga emip
CYPTreHIH CUNATTaW[bl; EKIHIIICI, KeHIMKep/iH KBI3BIKTHI €pPEeKIIeNiriMeH
TAHBICTBIPAJIBI; YIIIHII KOHE TOPTIHIII XKOJIIaphl KbICKA, OJap KYTHETeH
XKOHE KeHJie KepeMeT OKHFallap Typasbl alTajbl, OCCIHII KOJIBI 6T¢ Y3BIH
KOHE KYJIKiI (Keiae o OipiHmn cuskThl). JInMepukTeri pudma OOHbIHIIA:
OipiHIIi, exiHII koHe OeciHmi )xongap prudma OoifpIHIIA Yilnecce, YIIiHII
KOJI TOPTIHIII JKOJIMEH ColiKec Keneni (cxema — aabba). Oxerre uMepuk
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“There was a...” mereH cesaep/ieH Oactanajibl, OyJ Ka3ak epTeriepiHiy
“epre-epTe epreme, emKl JKyHI Oeprede...” - JETCH JKOJIJIApIbIH
(hONBKIIOPIIBIK IIBIFY TET1HE COMKEC Keel.

Exi enmin omeOueTiMeH TaHbICA OTBHIPHIN, KONTETeH YKCACTBIKTAPhIH
Oalikayra Oosanbl. by merenimis, Kai ey 00iaMachiH 93ipre OybIHBI O€Kirl,
OyfaHachl KaTHaraH, MOpPaJIbbIK KACHETTEpI J1i TYpaKTal TUSHAKTaIMaFaH,
JTYHHETe Ke3Kapachl YHEMI TEpeHJeN Kejie jKaTKaH KOFaMJIBIK OYbIH,
KOpIIIaFaH OPTaHBIH OJCYMETTIK—3CTCTHKAJBIK, 3THKAJIBIK KaCHETTEPIH
OoiipiHa Oaylayca KypakTal CIHIpINl XaTKaH KOFaMHBIH »ac OKUIIEpiH
KOpIllaFaH OpPTaMEH TaHBICTHIPY, JKCHUT opl KBI3BIKTHI, OipaK acTapbiHAa
TepPEeH MOH aTKaH, TYbIHbLIAPIaH 0acTalaThIHBIH AWKbIH/ AN IbI.

ArputiblH - Oanamap oAeOMETIHIH epeKIle CHUIlaTTaMachl OOJIBI
KBIUDKAKTBIK, TaHFAKANBINTHIK JIEMEHTTEP1, JKCHUI JUPHU3M MEH Yiecyi
MYMKiHeMeC KYObUIBICTAP )KOHE Py XTaH IbIPATHIH 931JI-ChIKAK, KeH 1€ MBICKBLIT,
Keie CBIH-CBHIKAK pPEHKTEepiMeH Oepulim OThIpaiabl. AJl, Ka3ak Oajaiap
oledueTiHE KoOIHECE CANIMAKTBUIBIK, TUSHAKTBIIBIK JKOHE ChINaMbUIBUIBIK
TOoH. byJt esieHaep Te3 >KarTaibll, TUITE KEHIT 9pi KbI3BIKTHI OOJFaHBIMEH,
TYOIHZIE TEepEeH MOpPaJbIbIK OW jkaTaabl. byHaal mbIFapMaiapblH Heri3ri
TakbIpeIObl — KeOiHece eHOek. EHOek TakpIpeiObIHIarel M. OsiMmOaeB
eJIeHiHIH Oipi — «OH caycak». OJeH JXeHIHJe aBTOp ObuIal Jew/Ii:
«EHOeK Ko3FranbICTaH, opeKeT eTyneH Oactanansl. Exi caycakTel OipikTipy
Jie, OHBIMEH MHe ycTay aa eHOek. EHjil omaH opi He TyiiMe Kajajajsl, HE
KHIM Tirijgeai. Octin eHOeK eKi caycakTaH, a3/iaH, KillkeHeIeH opoumi. A
ym caycak Oipikce, KajlaM yCTayFfa, XaT »aszyFa, OLIIM ajyFa >Kapaubl,
OH caycak Kipicce, Y Je calblHaJbl, JKOJ Ja skacanaabl. Caycak apKbUIbI
azamaap/el Mer3en TYPFaHbIMIbI aFbIp Oaagap e31epi-ak aHrapabs» [8].

Bananap mos3usicel — KepKeM ce3 OHepiHiH aipbIkma canackl. OHBIH
cebebi — xac ypmakka apHaiybiHza. JKac ypmak — en epreHi. Jlemek,
Oananap MOA3MACH — €11 KeJemerinig Kpi3MmeTinici. CoHIbIKTaHaa OJI JKac
YPIaKThl KOPKEM CO3 apKbLIbI )KAKChl KacueTTepre Oaymysl mapt. bamanap
MOA3USCHIHBIH ©3re 9JIcOMeT callajapblHaH EPEeKIIeIiri Je OChl TYCTaH
TaHbUIaAbl. SIFHKM Oastanap Mol33usAChl — dpi CO3 OHEPI, Opi MeTArOTUKaIbIK
TopOue Kypanbl. bamamap mos3usceiHa 3ep caily OapbiChiHAA Oy
JKarIalmapapl Karblc Kajaablpy MYMKiH eMmec. Ka3zak Oananap Mmossusichl
MoceeNnepine apHajdFaH €HOeriMi3le oyenri Ke3eKTe >Kajimbl Oamanap
MOA3USCHIHBIH JapasiblK CUIIATTapblH TAHBII allyJbl MakcaT eTyiMi3 Je
COH/JIBIKTAaH.

52



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” [ISSN 2411-8745 Number 4 (59) 2020, 46-54

9/IEBUET

1. Ap3zamacnesa .H., Hukonaesa C.A. [leTckas nureparypa. —2 n3a. — M.: Akagemus,
2002. -470 c.

2. CoBertckas nerckas uteparypa / o pea. Pasooit B. — M.: IIpocsemmenwe, 1978. —375 c.

3. Mapmak C.M. Bocriutanue cIOBOM: CTaTh, 3aMeTKH, BocrioMuHaHus1. — M.: CoB.
nucarenb, 1964, — 583 c.

4. Jlerckas nureparypa // Kpatkas muteparypHas sHipkioneaus. — M., 1964. — T. 2.
—C. 607-620.

5. bemunckwii B.I'., Yepasimesckuit H.I'., JJoopomo6oB H.A. O nerckoii muteparype
// Coopuuk / Coct. B.B. Teprosckas u H.U. SAxymmn. — M.: [leT. ut., 1983. —430 c.

6. Cony6ek C.K. AFbUIIIBIH TITIIHAETI epTeriIepal Ka3ak TiliHe aylapy epeKIIenikrepi.
- M3Bectus Ka3YMOuMS umenu AObutait xaHa, cepust «Duiogornyeckue Haykm». - No 3,
2020. —¢c.70 - 75

7. Darton F. Harvey. Children’s Books in England: Five Centuries of Social Life. 3rd edition.
Revised by Brian Alderson. — New York: Cambridge University Press, 1982. — 375 p.

8. Kwupabaes C. Onep epici. Makananap MmeH 3eprreynep. — Anmvarsr: XKazymsr, 1971.
—-3956.

9. Miegs. Cornelia. A Critical History of Children’s Literature: A Survey of Children’s
Books in English. Rev.ed. 1953. — New York: Macmillian, 1969. — 708 p.

10. Zipes. Jack. Fairy Tale as Myth/ Myth as Fairy Tale. — Lexington: University Press
of Kentucky, 1994. — 258 p.

ADEBIYET

1.Arzamasceva [.N., Nicolayeva S.A. Detskaya literatura. — 2 izd. — M.: Akademiya,
2002.—-470s.

2.Sovetskaya detskaya literatura / pod red. Razovoi V. — M.: Prosveshcheniye, 1978.
—375s.

3.Marshak S.M. Vospitanie slovom: statiyi, zametki, vospominaniya. — M.: Sov.
pisatel, 1964. — 583 s.

4.Detskaya literatura // Kratkaya literaturnaya enciklopediya. — M., 1964. — T. 2. — S.
607-620.

5.Belinskiy V.G., Chernyshevsriy N.G., Dobrolyubov N.A. O detskoi literature //
Sbornik / Sost. V.V. Ternovskaya i N.I. Yakushin. — M.: Det. lit., 1983. — 430 s.

6.Sadubek C.K. Agylshyn tilindegi ertegilerdi qasaq tiline audaru yerekshelikteri. -
Izvestiya KazUMOiMYa imeni Abylai hana, seriya «Filologicheskiye nauki». - Ne 3, 2020.
-S.70-75

7.Darton F. Harvey. Children’s Books in England: Five Centuries of Social Life. 3rd edition.
Revised by Brian Alderson. — New York: Cambridge University Press, 1982. — 375 p.

8.Qirabaev C. Oner 6risi. Makalakar men zertteuler. — Almaty: Jazushy, 1971. — 395
b.

9.Miegs. Cornelia. A Critical History of Children’s Literature: A Survey of Children’s
Books in English. Rev.ed. 1953. — New York: Macmillian, 1969. — 708 p.

10. Zipes. Jack. Fairy Tale as Myth/ Myth as Fairy Tale. — Lexington: University
Press of Kentucky, 1994. — 258 p.

53



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW»  ISSN 2411-8745 Number 4 (59) 2020, 46-54

CXOJICTBA U PA3JINMYUSI KABAXCKOHN U AHIVIMIICKOMN
JETCKOM MO33UHN

Poszuesa JI.C.!, Cepraiuesa A.%,
'PhD, accouuupoBanblii mpodeccop,
’MarucTpaHT 2 K., cnenuanbaocth «6M021000 — MHocTpaHHas QUITONOTHs»
KazYMOuMSI umenn AObuiaii xaHa
Aunmarel, Kazaxcran,
e-mail: rsdilfuza@mail.ru, sergalicaa@gmail.com

AHHoTanusi. B 1aHHOH cTaThe paccMaTpUBAIOTCS Ka3axCKas M aHTIHHCKAs TMO33HsI
JULSL IeTeil, KOTopast MPEACTaBIIseT cob0i 0CO0yI0 OTpacib JTUTEPATYPhI - XYA0KESCTBEHHOES
TBOPYECTBO, PEaM3yOIIee OJJHOBPEMEHHO MO3HABATEILHO-BOCIIUTATEIBHBIC LISIH. AHAIHI3
JICTCKOM T033UH aHIIMICKOTO U Ka3aXCKOTO HAPOIOB C ATUX MO3UIIN# MO3BOJISET BbIACIUTD
1 MOJIHEE OTHUCATh UX 00IIee 1 Pa3ITHYHSL.

KioueBble cjioBa: juteparypa, BOCIHMTAHKUE, [IEHHOCTH, [MOJ3Us, MOIT, TPAIHUIIUH,
MPOU3BE/ICHHE

Cmamovsa nocmynuna 25.10.2020

54



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” IISSN 2411-8745 Number 4 (59) 2020, 55-60
4 0etiM.
HIET TUIAEPAI OKBITYAAFBI FBIJIBIMU-IIEJATOI' UKAJIBIK 3EPTTEVYJIEP
Paznen 4.
HAYYHO-IIEJATOTI'MYECKHUE PABPABOTKHU B OBYUEHUHU
HUHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
Part 4.
SCIENTIFIC AND PEDAGOGICAL DEVELOPMENS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACING
UDC 332.7

JRSTI 14.31.09

THE ROLE OF MOTIVATION IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

Bayandinova G.N.!
'MA student of Semey state University named after Shakarim
Semey, Kazakhstan
Email: gunyab 89@mail.ru

Abstract. Since some students do not have physical need of using foreign languages
as a means of communication, one of the most important factors which stimulate the process
of communication in a foreign language is motivation in leaning foreign languages. The
motivational factor also plays an important role in teaching listening in English. Motivation
stimulates and inspires students in the process of learning a foreign language, especially in
teaching such a type of speech activity as listening. It is also able to direct students in the right
direction when mastering listening skills. This article examines the influence of motivation in
the process of teaching English, in particular its role in teaching listening.

Keywords: listening, motivation, speech activity, interest

In the methodology of teaching foreign languages, listening is
traditionally considered one of the most difficult types of speech activity. This
is primarily due to the lack of externally expressed activity of the recipient and
the simultaneous functioning of a number of psycholinguistic mechanisms in
the field of internal speech. An unspoken result (as in speaking and writing),
the inability to perceive the text in a non-linear way-to return to the previous
fragment or get ahead (as in reading), dependence on communication
conditions (such as the speaker’s speech rate, background noise, etc.) are also
significant factors that complicate the process of perception and understanding
of sounding speech in a foreign language.

In the process of listening to foreign speech, students’ understanding of
the meaning of the text is built on the basis of their knowledge of the language
system, background knowledge, knowledge of the presentation topic, and
understanding of the general context of the message. That is, success or failure
in this type of activity largely depends on the one hand, on the long-term and
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short-term memory of students and their level of knowledge, on the other - on
their ability to correctly interpret the speaker’s intentions. Thus, we can talk
about the cognitive and social component of the process of perception and
understanding of foreign speech by ear.

Listening is a complex type of speech activity, which is the subject
of special attention not only of methodologists, but also of psychologists.
This type of activity has its own psychological characteristics that determine
the structure of the process, affect the methodology of its implementation,
and consists of several stages: motivation for listening; anticipation of the
likely content of the text; formation of the listener’s attitude to the nature
of perception and understanding of information; application of information.
Each of them significantly affects the result [1].

The success of each subsequent stage creates prerequisites for the
effective solution of the tasks of the subsequent stages.

The very first stage, as in any learning process, is the motivation stage.
It is known that one can’t just pass on knowledge without the student’s own
activity. Therefore, motivation is a necessary component of the learning
process. It is important for the student to be aware of the goal that he / she
must achieve. He / she needs to understand why various cognitive actions are
performed. The purpose of any action is inextricably linked to the motive that
is the basis of any activity [2].

The word “motivation” comes from the Latin root movere. It is
understood as a process that begins with a need and is directed to behavior that
leads the individual to achieve the goal. Motivation is thus a kind of “engine”
that provides students with energy and interest in learning a language, and
also has a direct impact on their behavior and attitude to the subject. In
psychology, motivation is usually understood as a force that energizes and
directs behavior to the goal. As well as the force moves an object, motivation
moves a person.

Modern Western pedagogy is based on the concept of actualization of the
student’s personality, which was developed by A. Maslow. The essence of this
concept is to consider the student’s personality, to search for personal goals.
The knowledge gained in the field of studying the problems of motivation in
teaching English is widely reflected in the research of Western authors. For
example, motivation is considered an attempt and desire to learn a language.
It also refers to a positive attitude to the subject of study [3]. Motivation has
been shown to contribute to a high level of confidence and competence in
English. From this we can conclude that the success of a student directly
depends on their level of motivation [4]. Moreover, motivation can be defined
as energy, direction, and constancy, i.e. all aspects of activation and intention
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[5]. It is also noted that motivation in learning a second language is quite
complex for research, which is explained by two factors: the communicative
needs of students and their own attitude to the community of the language
being studied [6].

Different scientists classify motivation by different criteria. From
a cognitive point of view, there are two types of motivation: external and
internal. Extrinsic motivation is related to performing an action in order to
get a reward or avoid punishment. Internal motivation is characterized by
performing actions that are performed in order to achieve the goals set and to
obtain satisfaction [7].

In order to form students’, need for listening, that is, to create their
internal motivation for this process, the correct selection of audio texts is
necessary. The text should be interesting on the subject, preferably, it should
correspond to or at least partially reflect the interests of students.

Texts for listening should also be selected based on the degree of
complexity. The text material should take into account the level of training
of students in a foreign language, which additionally supports positive
motivation to participate in the process, contributing to the formation of the
need for this type of educational activity. Too complex text material, as well
as too light, often “discourages” the desire to work, reduces the effectiveness
of the result, thereby creating negative motivation. If the material is too
difficult, it can lead to frustration and loss of faith in success. The text makes
the process itself is not interesting, not educational. All this suggests that
listening training should include several levels of complexity that correspond
to the level of knowledge of students.

When listening, one must also take into account the audio text playing
time. It should not exceed 3 minutes, so as not to overload short-term memory.

Current learning trends are based on the use of authentic materials or
those that preserve this authenticity. Working with authentic material brings
the student closer to the real conditions of language use, introduces him / her
to a variety of linguistic tools and promotes the independent use of these tools
in speech.

Sources of authentic materials can be:

Radio. Radio recordings are one of the most accessible forms of
authentic material reproduction. However, they can provide certain difficulties
in perception due to the lack of non-verbal information (sign language, facial
expressions, etc.)

TV/video / DVD. Television or video recordings provide students with
access to more information by providing visual cues.

The Internet. There are certain interactive sites on the Internet (www.
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real.com, www.bbc.co.uk, www.cnn.com) where students can record
themselves, their fellow students, or language nobles performing a specific
task. These records can be good material for analysis.

Live communication. This may be another foreign language teacher
or a special guest invited specifically for students. The possibility of live
communication brings variety to the learning process, significantly increasing
motivation.

Listening to such recordings effectively develops listening skills,
bringing students closer to the use of language in natural communication. Such
texts additionally motivate students to this process, and through it to foreign
language classes. It is important that the removal of lexical and grammatical
difficulties when working with such texts occurs without interfering with the
structure of the text, due to post-text and pre-text exercises. One can motivate
not only the learning process, but also the process itself. This way of formation
of educational motivation is directly related to the features of the organization
of the educational process. It makes it possible to increase the effectiveness of
motives that are recognized by students as important.

The use of modern multimedia technologies and the use of Internet
resources contribute to the solution of the problem in the best possible way.
The use of technical means and technologies that enable individual work,
provides an individual approach to learning and takes into account the
individual characteristics of students, such as the level of knowledge of the
language, the speed of performing certain tasks, etc.

In the process of learning communication skills, special attention
should be paid to the development of such psychophysiological mechanisms
as the mechanism of selection and adaptation, which allow the auditor to cope
with difficulties associated with communication conditions. The selection
mechanism allows cutting off extraneous sounds and noises from the speech
perceived by ear. Modern courses on the development of oral speech skills
(speaking and listening) purposefully include audio materials in which the
characters communicate in a real communication environment with various
types of noise interference (traffic noise, conversations of passers-by, phone
calls, music, etc.). As for the adaptation mechanism, it contributes to the
successful perception of speech by people with different voice parameters.
This is why the alternation of male and female voices is important when
teaching listening. It should be remembered that the more native speakers
(men, women, and children) the student listens to, the easier it is to adapt to
the individual speech manner.

Thus, motivation is an important condition in the formation of listening
skills. If the listener feels the need to listen, this leads to the maximum
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mobilization of his mental potential: speech hearing and even the sensitivity
of the sensory organs become more acute, attention becomes more focused,
and the intensity of thought processes increases.
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MYMKIHIIKTEp TYFbI3Ibl. byl Makana meT TUIIEepiH OKBITY YIIIH CaHIBIK
TEXHOJIOTHSIHBIH KYHIBUIBIFBI Typajbl JKaHa 3epTTeyJepi KapacThIPHIIL,
OiiM Oepy cascaThlH KYpPy alFaKTapbIHBIH KOHTEKCTIHJAE, CTYICHTTEPIiH
meT TITIH THIMAI OKybIHa KAaTBICThI CAHIBIK TEXHOJIOTHUSHBIH HETi3r1
MeIarOTUKAJIBIK KOJIIaHBICTAPBIH KapacThipaabl. COHBIMEH KOCa, CaHJIbBIK
MeAHMaHbIH OipKarap TypJiepiH NaifalaHyAblH TEPEH CHIIATTaMachlH
YCBIHAJIBI JKOHE IIET TITIH OKBITY MEH OKYIBIH MPAKTUKAJBIK UICSIIaPbIH
Oipikripeni. HTepHET KEHICTITHIH Ka3ipri Ke3aeri Jamybl MoIiMETTi
BUPTyaJIbl TYPAE JKETKI3IN, OKBITY OapbIChIHAA OULTIM aJIyHIBIHBIH
MHTEPOCNCeHAUTITIH apTThipyFa MYMKiHIIK Oepeni. CoOHBIH HeETi3iHIE
MHTEPOCNICEH/II  QJICYMETTIK-KOMMYHHKATHUBTIK TEXHOJOTHsUIAp Maiiaa
OOJIBIN, aKMapaTThIK-011iM Oepy opTta e3repe Oactaiabl. CaHIbIK Menuaaa
OiiMm Oepyre OarbITTAIFaH KOMMYHHUKATHBTIK TEXHOJIOTHSJIAP OHIMJEPI
e3apa KaHa KOHTEHT Kypaiasl [1].

XKanmpl, meT TUTIH OKBITYAAaFbl CAHIBIK TEXHOJOTUSHBIH POIiH
KapacThIpy YIIIH CaHIBIK TEXHOJIOTHSJIAD MEH IeJaroruka apachIHIarbl
OalinanbicTan Oactay ainy kepek. l[lemarormkanblk ycTaHbBIMIApAbIH Oi
CaHJBIK TEXHOJOTHUIAp MEH MeJaroruka apachblHAaFbl OalmaHbIC — OV
OapJIBIFBIHA OKYABI THIMI1 JKOHE KOJDKETIMII €Tyre KOMEKTECETiH Kypas,
TEXHOJIOTHUSIIAP aPKbUIBI OKY/IbI THUIM/II €TY.

Ochl aliTBUIBINT OTBIPFaH Kypajjap COHFbI OipHerIe >Kbuimap Ooifbl
OKy YpaiciHe KOochUIAbl. MbIcaibl, HHTEPAKTUBTI TakTaiap, Power Point
npeseHtamusiap. Kasipri Tagaa eH Kol KOJIJAaHBICTarbl TEXHOJIOTHSUIBIK
xkeTictikrepain Oipi [2]. [erenmen, oman Oacka nma, mieT TUTIH THIMIL
OKYyBIHA KaTBICTHI KQXET Kypayaap oap.

bipinmii, Google Classroom 6y Google-aiH oHnaiiH-01711Mre, COH1aM-
aK OKBITY/IBI 0acKapy )KYHeCiHIH MHAYCTPUICHIHA KOCKaH YJeci xoHe OyKi
oleMJIeTi OKY YpJHiCiH Kara3chl3 FaHa eMecC, COHbIMEH KaTap THIMIl eTyre
OarbiTTanrad. Google Classroom-HiH €H KaKChl apTHIKIIBIIBIKTAPbIHBIH
6ipi — Google Docs. byn miardopmaHblH YTBIMIBI XKaKTapbl: KyXXarTap
HNHTepHeTTE CcakTajdaapl KOHE IEKCi3 ajgaMIapMeH OeJlicyre MYMKIHIIK
oepeni. Ciz Google Docs kemerimen xabapiama HeMece TarchpMa
JKacar, CTyIeHTTepiHi30eH OelickeH OoJicaHbI3, onap aepey Google Drive
apKBUTBI KOJ eTKi3e ananel. ConbiMeH Karap, Google Docs Google Drive
KaJTalapblH/Ia OHAll peTTenel xKoHe KekeneHaipineni. backama aliTkanza,
€HJI1 aKmaparIeH ajiMacy YIIiH Ci3Te 3JeKTPOH/BIK MOIITa KaXeT eMec; Ci3
TeK KaHa KYJKaT jKacaiChl3 )KOHE OHBI KaHIA CTYJACHTIICH OoJice aaach3.

byn mmardpopmana Garamay skyieci A€ KapacThIpbUIFaH. Tamceipy
rporieci OypbIH-COHJIBI €IIKAIIIAH OCHI TUTAT(HOPMATAFbIIAN Te3 KOHE THIM/II
Oonran emec, oiTkeHi Google Classroom-aa ci3 KIMHIH €3 TalchlpMachiH
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XK10EpreHiH JKOHE KIMHIH o/l Jie KYMBIC ICTeN XaTKaHBIH OHAW TeKcepe
anacel3, COHBIMEH Karap o3 MIKIpiHi3[l Jepey YycbiHa anachi3. JKamirmbl
aiiTkanna, Oyn minatdopMa TEriH KOHE OKYy YpAiciH OipHemie AeHreine
JKeHUIJIeTE 1.

Exinmrici — cyoTutp:i OeiiHemMarepuaigap, COHbIH 1LIIHIE OKY, JEpPeK,
kepkem dmipmaep. et TimiH yipeHy OapbIChIHIA TYMHYCKA ITHAIOTTHI
TBIHJAY KOPEPMEHIEPAIH TIAIK OUTIMIAEPIH JKETUIIPETIHI JQJIENICHTEH.
3epTTey KYMBICTAphI KYPTi31JIiM, HOTHKEJIEePl MIBIHBIMEH alKbIH KOPIH/II:
nyOIspKIaH Tepi CyOTHTPII apThIK KOPETiH KOHE IUAJIOTTHIH OacTarKbl
HYCKAChIH TBHIHJAWTHIH aJaMIap[blH KOMIIUNri ThIHIAAY KOHE TYCIHY
naraeuiapbiHa ue. Cyotutpmen Oipre TynmHycka GuiabMeri 0apiblK HOpCe
e3repicci3 Kamajel, JTeMeK, TYMHYCKAa aKTepJepAiH AaybIChl J]a OpHBIHIA
Kanazael. CyoTuTpIiep apKbuibl Oenrisi 0ip GuabMIe KOIAaHbUIATBIH €KITTHI1
TYCiHY MYMKiH OoJMaraH arjaiija, TYMHYCKa IHAJIOTTHIH HE TYypajbl
€KEHIH TYCIHIM, OKBII aTyFa 0oNajbl.

CyOTutp apKblIbl GUIBMHIH CIOKETTIK KEJIICIHEH J1933aT aly Ke3iHe
kKaHa TUIIepAl YHpeHy *KoHe aneMjieri 6acka MoJCHUETTEPre KO KEeTKi3y
OHaMu.

YmriHmnci — caHABIK TEXHOJOTHSHBIH O€driur  MbIcalapbiHa
oneymeTTiKk Menua skaraabl. OHBIH 10IiHAE, Kasipri TaHIa KYH cailblH
KOJIaHYIIbl caHbl apThin kene >katkaH TikTok Oarmapnmamacel, Instagram
XKOHE T.C.c. Oarjapiamanap IIeT TUIIH YHpeHyre YJKEeH aT calbICyaa.
Typni menua TexHomorusiap MHTEpOENCeH Il pecypcTapabl daiii, dierm-
TachIMaAaylibl apKbUIbl HAaKThl Mep3iMae OipHelle KaThICyIIblIapMeH
anMacyfa MYMKIHAIKTEp TyFbi3asl [3].

Hotmxkecinne OKbITY Kypaagapbl MEH TEXHOJOTHSICHI CTYJAEHTTEpTre
©31H-031 0acKapyIbIH THIM/II OKY JaFAbUIAPbIH JaMBITYFa MYMKIHJIIK Oepe/i.
Omnap HeHi yHpeHy KepeKTIiriH aHbIKTal anaasl, MHTepHETTET1 pecypcTapasl
Tabaapl KoHE KOJJaHaIbl, MpoOnemMa OOWBIHINIA aKmapaTThl KOJIIAHAJbI,
TINTI HOTHOKE OOMBIHIIA Kepi OailTaHbICTBI OaFaiai ibl.

OchllaH  WIBIFATBIH ~ KOPBITBIHIBI, KOFAaMHBIH  ©CIIl  OTBIpFaH
CYpaHBICTApPhIHA JKOHE AaKMapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAp
KUBIHTBIFBIHA OalnaHbBICTBl OiMiM Oepy, Myramimaep OiTiMiHE CaHABIK
TEXHOJIOTUSIHBI KOCY Ka)keT. MyFajiM CaHJABIK TEXHOJOTHUSHBI Maiianany
XKOHE ©31HIH KociOM JaMyblHa apHajdfaH TEXHOJOTUs KY3bIpETIMEH
XKaOJIBIKTaTy bl KEPEK.

byn TexHomorus OinmiM andymbUIapAbl  TOYEJNCI3MIKKE, al  OKYy
OarmapiiamManapsl IMHAMHUKAJIBIK O0NyFa maksipaasl. binim 6epyae caHabIK
TEXHONOTHSUIapAbl KONJaHy TEeK JKaHa 3amMaH Tajnadbl FaHa eMec, oJap
OLTiM anmymIbUIapAbIH HHTEPOEJICEHIAUTITIH apTThIpy HETi3iHAe YIITUIII
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KY3bIPETTLIITIH HBIFANTYyFa oKeJieTeH1 ganenienyae. CoHbIMeH O1pre CaHIbIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI KOJIJJaHa OUIETIH OKBITYIIBIHBIH KociOu 1medepiiri ecim,
©31HIH JIe, OKYIIBIJIAPBIHBIH Ja MIBIFAPMAIIbIIBIK Ka01JIeTTepl MEH 3€pTTEyTe
KbI3BIFYIIBUIBIFEI apTa Oepeni [4]. ConnpikTan myframimaep MHTepHETTIH
MYMKIHIIKTEpPIH Tal1ajaHy apKbUIbl ©3 TMOHIAEPiHIH Ma3MyHbI MEH OHBI
OKBITYy/Ia KOJaHATHIH 9[iCTeMENIK OUTIMAEPIH TOJBIKTBIPYBI KEPEK.

CaHJIBIK TEXHOJOTHSHBI IEJaroruka CajachlHIaFrbl KOJJIAHy TEK
TEXHUKAJIBIK JaFabUIapbl MIEPYMEH IIEeKTCIMEH, OHBIH IKETICTIKTepPiH
OHTAWJIBI KOJIIAHBIT, KYHJETIKTI cabaKTarbl TOXKIPUOCHI ©3repTyll KaKeT
ereni. OceiFan OalyaHBICTHI, Ka3ipri Tanaa “teacher fading” neren yreim
nmaijga Ooyabl. By TepMUH TamnchlpMaHbl HEMECE OPEKETTI OpbIHAAY
YIIIH KQXKETTI KOMEK JeHIeHiHIH ToMeHeyiH Ounaipeni. Jarasira yiipery
Ke3iHae O0acThl MakcaT CTYACHTTIH OepiareH TarchipMaMeH o3 OeTiHIe
alHaJbBICYyBl 00T TaObUTaABl. EHJII OKBITY MpoIleCiHae MYFaJiMHIH peJ
OYpBIHFBIIAN OachlM OOJIMAMABI, AJIABIHFBI KaTapra OUIIM aJIyIIbIHBIH
YKayarKepIIUIiTi, 131€Hy TaIbIHBICKI MEH OeJICeHIUTIT] IIbIFaibl. OKBITYIIIBI
KEeHECI KbI3MeTiHAe. by kem cTyaeHTTepre OarbITTalfaH XKoHE HMKEeMl
npouecc [5].

OKy ypaiciH e3repry, THICIHIIE, MYFaTIMICPAIH  CaHJBIK
KY3bIpEeTTiIIriHe  anbin  keneni. CaHABIK — KY3BIPETTUNK — JICTEHIMI3
TYCIHIKCI3 YFBIM OOJBINT KOPIHTCHIMEH, OChI cajaja OHBIH Oec OarbIThI
aHBIKTaJFaH: (a) aKmapar MeH MAJIMETTep cayaTThUIbIFbI, (0) OailaHbIC
JKOHE BIHTBIMAKTACTHIK, (C) CaHIBIK Ma3MYHIBI KYpY, (T) Kayllci3aiK skoHe
() Mocenenepai menry.

CoHbIMEH, CaHJIBIK TEXHOJIOTHS POJiHiH OlaiM Oepyne, ocipece meT
TUIAEPAl UTEepynae, 30p €KeHIH Kepe Typa, OHbl KYHACTIKTI OKYy YpIiciHe
€HT1311T KaJBIMTACTHIPY YIIIH KeJIeCl KAXKETTUTIKTEP TYBIHIal/Ibl:

*  OUITIM aTyIIbUIAPMEH XKYMBIC )KaCal ThIH KbI3METKEpIIepAiH OapbIFbIHA
CaH/BIK Kypajjap, OJIapJblH KKETTUIIKTEpI MEH alFbIIapTTaphl
HETi31H/1e, KOJDKETIMI1 O0TybI KEPEK;

* OKBITYyJa KOJJIAHBUIATBIH CaHIBIK OKBITY pecypcrapbl OiumiM Oepy
KOHTEHTIHE COMKEC KEeJIIl, TeXHOJOTHsIIapAbl THIM/II MaljaiaHybIHa
OKeJy1 KepeK;

*  CaHJBIK TEXHOJOTHSIIAP OKBITY MEH OKY YPAICIH YHBIMIACTBIPY JKOHE
Oackapy MoceneNepiHe KaThICThI TIEPCOHAIBIH JKYMBIC JKaFTailibIH
KEHUIIETY YIIiH KOJAAHBLTYbI KepPEK.

CaHAplK  TEXHOJIOTHSJIAp  Mep3iMIe OoLIiM aJTyIIbLIapAbIH
MYMKIHJIIKTEp1 ece/i. Ocipece meT TUIIH YHPEeHYIIIep AJCTYpIli aKmapar
KO3EPIHEH JIe, QJICYMETTIK XKeIiaepacH Ae, sFHu IHTepHeTTeH, meTel TUTH
yHipeHyre OalIaHbICThI aKIapar, KaKeT JIaFbl, OUTIK IIEH OpEKeTTEeP/Il KAMTY
apKBUIBI €PEKINe >KoHE MYJIIe JKaHa Ma3MYHJbl KY3BIPETTUIIKTI HUTepei.
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On — uudpranaeipy 3aMaHBIHIA ©T€ MaHBI3IbI OOJIBIN TAOBUIATHIH IIET
TUTIHIH aKnmapaTrThIK Ky3blpeTTiiri. Kocibu ecy MeH MaHcarka >kKeTy YIIiH
Ka3ipri 3aMaHFbl O11IM allyIbUIap MET TITIHIH KOMMYHUKATHBT1 KY3bIPETiH
FaHa eMeC, COHbIMEH Karap IIeT TUIIHIH aKNapaTThIK KY3bIPETTUIITH
KaJIBIIITACTBIPYBI KAXKET.
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